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Prakata

BISMILLAHI rRAHMANI rRAHIM
SAYA bersyukur ke hadart Allah swt kerana dengan izinNya monograf

‘WARISAN KELANTAN' Bilangan 8 telah dapat diterbitkan oleh Perbadan-
@Y an Muzium Negeri Kelantan bersempena pula dengan Perayaan Ulang Tahun
Hari Keputeraan Yang Ketiga Puluh Sembilan Kebawah Duli Yang Maha Mulia
Al-Sultan Kelantan Darulnaim.

Adalah diharapkan semoga rencana-rencana yang dipersembahkan oleh
‘WARISAN KELANTAN’ Bilangan 8 ini akan menambah dan memperkaya-
kan lagi bahan bacaan dan kajian serta pengetahuan mengenai sejarah dan
budaya negeri Kelantan Darulnaim. Dalam hubungan ini saya suka menyeru
agar lebih ramai lagi peminat-peminat sejarah dan sejarawan-sejarawan tanahair,
khususnya dalam kalangan anak Kelantan sendiri untuk memberi sumbangan
kepada ‘WARISAN KELANTAN’ di masa akan datang.

Akhir kata, bagi pihak Perbadanan Muzium Negeri Kelantan, saya dengan ini
ingin merakamkan setinggi-tinggi penghargaan dan terima kasih kepada Pengerusi
dan Ahli-Ahli Jawatankuasa Penerbitan dan Publisiti dan juga penulis-penulis
berkenaan yang telah bersama-sama berusaha dengan gigih dan dedikasi bagi
menjayakan penerbitan ‘WARISAN KELANTAN’ Bilangan 8 ini,

Sekian, terima kasih.

Dengan hormatnya,

(DATO' AHMAD RASTOM B. HJ. AHMAD MAHER)
Timbalan Menteri Besar merangkap

Pengerusi

Perbadanan Muzium Negeri Kelantan.

Kota Bharu
Kelantan Darulnaim.

29 Mac 1989,






Pendahuluan

Bismillahi rRahmani rRahim

ini menghidangkan sejumlah lapan rencana menarik yang menyentuh
aspek-aspek seni, sejarah, bahasa, sastera dan lain-lain yang ada hubung-
kaitnya dengan negeri Kelantan dan masyarakatnya.

Mustafa bin Ibrahim melalui rencananya yang herjudul “Adat Berkhatan'
cuba mengingatkan kita mengenai satu aspek budaya Melayu Kelantan iaitu
‘berkhatan’ atau ‘bersunat’ atau ‘masuk jawi’ mengikut sebutan tempatan yang
dilakukan dengan penuh adat istiadat yang diwarisi turun temurun.

Abdullah bin Mohamed (Nakula) yang merupakan seorang sejarawan
tempatan mengenai Campa dalam rencananya yang berjudul ‘Keturunan Melayu
di Kemboja dan Vietnam: Hubungannya dengan Semenanjung dengan Tumpuan
Khas kepada Negeri Kelantan' mengupas tentang suku-suku orang Melayu di
Kemboja (Kamboja atau Kampucea) dan Vietnam dan hubungan turun-temurun
di antara orang-orang Melayu Kelantan dengan orang-orang Melayu di Kemboja
dan Vietnam. Juga dikupas dengan panjang lebar mengenai kepergian mubaligh-
mubaligh dari Kelantan ke negara-negara tersebut dan peranan mereka di sana.

Dalam rencananya berjudul -Kata-kata pinjaman Thai dalam Dialek
Kelantan® Dr. Mohamed Yusoff lsmail menghuraikan tentang pertembungan di
antara budaya Thai dan budaya Melayu Kelantan yang menghasilkan beberapa
ciri budaya kacukan yang menarik seperti yang dapat dilihat pada penggunaan
beberapa istilah Thai dalam dialek Kelantan Kajian menunjukkan bahawa
bahasa Thai dan bahasa Melayu saling pengaruhi-mempengaruhi antarz satu sama
lain.

Dalam rencananya vang berjudul *Hikayat Agung Gempita — Satu Kajian
Ringkas’ Sharifuddin bin Abdul Rahman memberi ulasan umum mengenai
sebuah hikayat Melayu lama yang amat dipengaruhi oleh Sastera Hindu yang di-
gambarkan oleh dunia kayangan. kesaktian-kesaktian senjata, cincin, cembul
hikmat dan penjelmaan, Di samping itu terdapat juga unsur-unsur Jawa dan
Islam dun tempatan (Kelantun) yang dicerminkan oleh unsuransur Wayang
Kulit, Selampit dan cerita-cerita Mak Yong di Kelantan.

"ONOGRAF ‘WARISAN KELANTAN' sekali lagi muncul dan bilangan 8
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Abdul Rahman Al-Ahmadi kali inj menghidangkan dua buah rencana yang
berjudul ‘Lawatan ke Selatan Thailand’ dan ‘Karya Perancis Dalam Sastera
Melayu Moden Terbitan Kelantan', ‘Lawatan ke Selatan Thailand' mengesahkan
lawatan rombongan Perbadanan Muzium Negeri Kelantan ke Patani, Songkhla
(Singgora), Nakhon Sti Thammarat (Ligor), Suratthani dan Chaiva (Jaya) yang
merupakan kawasan-kawasan bersejarah di zaman lampau. Kawasan-kawasan
tersebut juga mempunyai hubungan sejarah yang erat dengan bahagian utara dan
timur Semenanjung Tanah Melayu khususnya Kelantan di zaman sebelum tahun
1909 Masihi. Di sana masih terdapat kira-kira 2% juta orang keturunan bangsa
Melayu dan beragama Islam walaupun mereka sekarang dipanggil Thai Islam atau
Thai Muslim. Melalui rencana ‘Karya Perancis dalam Sastera Melayu Moden
Terbitan Kelantan' Abdul Rahman Al-Ahmadi (yang boleh berbahasa Perancis)
menulis bahawa sejak dari tahun 1920 Masihi mula diterbitkan di Kota Bharu,
Kelantan cerita roman dan cerita detektif (mata-mata gelap) yang diterjemahkan
ataupun disadurkan dari novel-novel Arab dan Amerika yang berasal dar bahasa
Perancis. Di antaranya yang terkenal di masa itu ialah: *Acuan Kasih' dalam
majalah ‘Al-Kitab® (1920 m.); ‘Kecurian Lima Milion Ringgit® (sebuah buku
cerita — 1922 m.); ‘Nicholas Carter Dengan Wakil Sulit Kerajaan Brazil’ dalam
majalah “Al-Hidayat” (1923 m.); ‘Telegraf Dari Perut Ikan atau Perlawanan
Hocker Dengan Benham Carter Ketua Polis Amerika' (sebuah novel detektif):
‘Syair Cerita Bijaksana' (sebuah buku cerita — 1923 m.); ‘Kitab Kekuasaan Hati'
(karya terjemahan dari bahasa Perancis — 1935 m.); ‘Rahsia Monte Carlo’ (karya
terjemahan dari bahasa Perancis) dalam majalah Al-Riwayat — 1938 m.); dan
‘Urusan Kehidupan' atau *Alam Tamadun® (1939 ).

Dr. Po Dharma pula dalam rencananya yang bertajuk ‘Peranan Kelantan
dalam Pergerakan Islam di Campa 1833—1834"' buat pertama kalinya mencerita-
kan tentang Katip Sumat (Khatib Abdul Samad?) seorang alim, mubaligh, pem-
besar dan pejuang Campa berhijrah/berlindung di Kelantan, pada awal abad
ke-19 Masihi yang kemudian kembali ke Campa untuk meneruskan perjuangan
menentang ancaman serangan dan pencerobohan orang-orang Vietnam di tanah-
aimya.

Rencana yang berjudul ‘Persidangan Serantau ke-4 Majlis Antarabangsa
Muzium-Muzium di Asia dan Pasifik’ oleh penulis sendiri memperkatakan secara
ringkas persidangan yang lebih dikenali sebagai Persidangan ICOM yang berlang-
sung di kotaraya Beijing, ibukota negara Republik Rakyat China dari 1 hingga
6 Mac 1989. Perbadanan Muzium Negeri Kelantan telah diwakili oleh tiga orang,
Lawatan oleh ketiga orang dari Kelantan ke negeri China merupakan kesinam-
bungan sejarah hubungan di antara Kelantan dengan China yang telah bermula
kira-kira 1400 tahun yang lalu.

Semoga rencana-rencana tersebut akan memberi manfaat kepada para pem-
baca, khususnya peminat-peminat sejarah Kelantan.

Bagi pihak Jawatankuasa Penerbitan dan Publisiti Perbadanan Muzium
Negeri Kelantan, saya suka mengucapkan setinggi-tinggi tahniah dan berbanyak-
banyak terima kasih kami kepada penulis-penulis yang telah memberi sumbangan
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' ' NIK MOHAMED BIN NIK MOHD. SALLEH),

a Penerbitan dan Publisiti,
Muzmm Negeri Kelantan,

Darun Naim.
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Adat Berkhatan

MUSTAFA BIN IBRAHIM

~ Pendahuluan
ERKHATAN (berjawi dalam dialek Kelantan) hukumnya berbeza menurut
Bpendapat ulama. Menurut kitab al-Minhaj dan At-Thufat berkhatan itu
, wajib. Ada pula ulama seperti Imam Malik dan Imam Abu Hanifah yang
mengatakan bahawa berkhatan itu sunat bagi setiap orang. Tetapi bagi Kita
orang-orang Islam yang berpegang mazhab Shafie hukumnya wajib. Kerana
menurut pendapat kaum ini, apabila seseorang Islam wajib mengerjakan sembah-
yang wajib membersihkan din dari najis dan mempunyai uduk, apabila wajib
membersihkan diri dan najis maka dengan sendirinya berkhatan itu hukumnya
wajib.

Bagi masyarakat Melayu Kelantan berkhatan bukan sahaja dilaksanakan dari
segi hukum tetapi fanya dilakukan dengan penuh adat istiadat yang diwarisi dari
datuk nenek turun temurun lagi. Apabila seseorang kanak-kanak meningkat
umur antara sepuluh hingga dua belas tahun, maka ibu bapa mereka akan
menetapkan satu masa untuk mengadakan satu upacara adat istiadat berkhatan.
Upacara ini bagi keluarga yang berada dilakukan selama tiga har tiga malam.
Upacara ini juga dilakukan secara kumpulan tiga atau tujuh orang kanak-kanak
vang hendak berkhatan.

Upacara berkhatan boleh dibahagikan kepada tiga:

1. Upacara perarakan
2. Upacara sambutan dan pertunjukan kesenian
3. Upacara berkhatan

1. Peralatan untuk upacara perarakan:-

4. Sebuah usungan. Usungan ini untuk membawa arakan kanak-kanak
yang hendak berkhatan dibuat berbagai-bagai bentuk mengikut kemmam-
puan dan kemahuan ibu bapa mereka. Bagi golongan yang berada
kanak-kanak diarak dengan menggunakan gajah dan basi yang kurang



mampu mereka hanya mengguna gendongan oleh orang-orang dewasa
sahaja. Tetapi yang biasa dibuat ialah usungan itu diperbuat daripada
sebuah perahu yang dihias dengan binaan bertiang empat dan herbum-
bung seperti kubah masjid, dikid kanan binaan itu dihias pula dengan
kain lansir yang berwama kuning. Sementara iu kepala perahu diukir
berbentuk kepala naga atau Kepala burung dan ekor perahu pula
diukir dengan ukiran ckor naga atau burung.

Perahu atau usungan tersebut dipalang dengan batang kayu atau biasa-
nya dikampung-kampung menggunakan batang-batang pinang untuk di-
pikul oleh orang-orang dewasa terdiri dari sepuluh atau dua pulult orang,
Ini bergantung kepada jumlah berapa ramai kanak-kanak yang akan
menaiki usungan tersebut,
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Gambar Balai atau Perahu Usurngan

b. Pulut semangat yang dibuat dalam tiga warna iaitw putih, merah dan
kuning bagi setiap bekas yang dipanggil Pha dan pulut-pulut semangat
tadi dihiasi dengan bunga telur.

Satu kumpulan gendang silat yang terdini dari empat orang yang

memalu gendang anak dan gendang ibu, peniup suna (serunai) dan

pemalu gong,

d.. Satu kumpulan rebana besar yvang terdiri dari sembilan orang bag tiga

biji rebana, enam orang memikul rebana dan tiga orang memalu rebana,

Seorang pembawa bendera vang dikenali dengan panggilan Pawa

(Pawai),

.  Secorang pembawa satu dahan kayu yang mempunyai ranting yang di-
gantung dengan berbagai-bagar jenis kueh seperti karas (kekaras)
geneng (ginang), buah ulu, ketupat, pisang, tebu, bunga-bunga dan bugh
kelapi, Dahan kayu yang digantung dengan berbagai-bagai jenis kuch-
mueh ini dipanggil buah sepulih.

o

e

Peralatan di rumah dan persembalian kesenian:-

a. Kumpulan seni silat yang dipanggil silat pulut.

b, Kumpulan tarian inai atau kumpulan rebana kercing.

c.  Satu binaan berbentuk pengajangan (pelamin) seperti tempat pengantin
hersanding yang dikenali dengan balal empat pulul.
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Nasi Senmangat

Tepong Semangat

Peralatan berkhatan
‘8. Satu batang pisang vang baru ditebang yang teluh dibersihkan.
b.  Satu pengapit seperti jangka jeometri.

€. Sebilah pisau yang tajam seperti pisau cukur.

d. 'Ubat-ubatan.

‘Cara perlaksanaan
Kanak-kanak yang hendak dikhatan itu dimandi, dibersthkan tubuh badan

dan dicukur rambut mereka dun diben pakaian seperti pakaian pengantin dan
"aWa ketempat mula perarakan yaung jaraknya antara tiga Hingga lina
eter dari rumah mereka, Biasanya upacara ini dilakukan pada waktu
u Fmg-

~ Upacara ini diketusi oleh scorang pawang vang membaca mentera dan
memula upacara letak kera ditempat permulaan perarakan. Kanak-Kanak itu di-
ietakkan diatas usungan yang telah dihias indab dan diusung oleh orang-orang



dewasa yang bilangannya mengikut keberatan usungan tersebut, kadang-

sampai dua puluh orang,

Gambar Lukisan Buah Sepulih
Susunan upacara perarakan adalah seperti berikut:-
Pembawa bendera (Pawa)

Kumpulan pembuawa nasi semangat
Kumpulan gendang silat

a6 oo

an oleh orang perseorangan
e.  Pembawa buah sepulily
. Kumpulan pembawa dan pemalu rebana besar.

kadang

Usungan sama ada berbentuk perahu, gajah, halai usungan atau dukung-

Kumpulan perarakan ini akan bergerak dengan perlahan-lahan dan empat
mula perarakan dengan bunyi-bunyian paluan gendang silat dan rebana besur
untuk menuju ke rumah dimana kanak-kanak berkenaan akan dikhatan, Apabila
kumpulan perarakan ini sampai di halaman rumah, pertunjukan silat akan diper-
sembahkan. Seteluh selesai, kanak-kanak berkensan akan dibawa turun dari
usungan untuk upacara Pijak Tanah sebelum dibawa naik keatas rumah, Selepas
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kanak berkenaan dibawa naik keatas rumah dan diletakkan diatas
yang dipanggil Balai Empat Puluh untuk dilakukan upacara menyuap
oleh pawang dan ahli-ahli keluarga dan juga upacara Pelepas, Selepas
epas akan disusuli pula dengan upacara pertunjukan kesenian seperti
an rebana kercing.
harinya barulsh dilakukan berkhatan oleh seorang yang mahir
erja khatan yang dipanggil Tuk Mudin. Berkhatan biasanya akan di-
‘pada waktu pagi. Sebelum kanak-kanak dikhatan, kanak-kanak tie akan
hingga sejuk supaya tekanan darahnya turun bagi mengelakkan
darah yang banyak. Selepas itu kanak-kanak berkenaun akan diberi
‘sehelai kain batik lepas dan dibawa kehadapan mudin oleh seorang
agai pembantu mudin dan kanak-kanak akan diletak bercangkong di-
atang pisang. Mudin akan membaca sahadat Mudin supaya kanak-kanak itu
merasa takut dan bacaan penahan darah. Selepas itu kemaluan Kanak-
jtu akan dikapit dengan satu pengepit dan dipotong bahagian yang hendak
s dan dibalut dengan pucuk pisang kelat air yang muda yang wiah disapu
ubat pada lapisan bawah dan seterunnya dibalut dengan kain. Setelah
berkhatan kanak-kanak it akan dibawa kesatu bilik yang telah disedia-

anak-kanak yang berkhatan iui juga mengikut kepercayaun urang-orang
yu hendaklah menahan pantang supaya tidak memakan makanan vang bisa
leh melambatkan sembuh. Biasanya selepas tiga hari barulah Kanak-
tu pulang ke rumah masing-masing,

P&da sekali imbas mungkin masyarakat hari ini mengatakan bahawa upacara
diadakan itu mubazir dan bertentangan dengan ajaran agama. Tetapl
Gin anggapan itu kurang tepat, kerana apa yang dilakukan oleh orang-orang
 Kita dahulu mempunyai falsafah dan tujuan yang tersendid supaya generasi
Kkini membuat penyelidikan yang mungkin kita akan bertemu dengan satu
uan yang dimiliki oleh daruk nenek kita puda masa lampau.

wh



Keturunan Melayu di Kemboja dan
Vietnam: Hubungannya dengan
Semenanjung dengan Tumpuan Khas
kepada Negeri Kelantan

ABDULLAH BIN MOHAMED (NAK U LA)

. Suatu Pandangan Umum

ALAM tahun 1975, masyarakat kita telah digemparkan oleh kedatangan

1188! orang pelarian Islam dari Kemboja atau Kampuchea setelah jatuhnya

negara Kemboja kebawah kekuasaan kaum komunis Khmer Rouge atau
Khmer Merah, dan mereka memilih Kelantan sebagai tempat perlindungan
mereka yang pertama. Ketika ini mereka diberi nama Orang-orang Khmer Islam
atau Orang-orang Islam Khmer dalam surat-surat khabar kita. Nama Khmer Islam
ini mulai dipergunakan dalam kad-kad pengenalan sejuk Kemboja mencapai
kemerdekaan pada 18 Oktaber 1954,

Keturunan

Kalau dilihat dari segi keturunan, istilah Khmer [slam itu tidak tepat kerana
perbezaan agama antara Islam dan Buddha dalam Kemboja bukan sahaja tetle tak
pada agama, malah juga keturunan. Warganegara Kemboja yang beragama Islam
itu keseluruhannya dari Keturunan Melayu, maksvdnya Melayu dalam ertikata
yang seluas-luasnya, manakala yang beragama Buddha keseluruhannya adalah
Keturunan Khmer. Disamping ini terdapat pula keturunan-keturunan Cing dan
Viemam yang ramai jumlah mereka, menganut berbagai agama. seperti Buddha,
Konfusius dan Kristian. Dari Jumlah kira-kira 7,000,000 penduduk Kemboja

1 Laporan Pengelola Taman Putera Perkim Negeri Kelantan. Sebenarnya kedatangan
pelarian-pelarian ity secara rasminyd bermula delam tshun 1972, tetupi sayangnyu
jumilsh mereka tidsk tercatat, Adalah difikirkan jumlah ini amat kecil, Kaum pelarian
tahun 1975 itu yang terbesar jumlahnys. Sejuk tahun 1975 ini dan seterusnyva tahun-
tahun 1976, 1977, 1978 dan 1979, kaum.pelarian Melayu itu berjumlah 3,280 orang.
Pelarian ini berlanjutan hingga tahun 1981, tetapl jumish mercka tidak dikerahui,
kerana sejok tshun 1980, tngas menerima mereka telsh diambil alih oleh Perkim Pusar,

Kuala Lumpur,




n , terdapat kira-kira 1,000,000 dari Keturunan Melayu?.
 Melayu atau orang-orang Islam ini yang paling ramai jumlahnya
Wilayah Kompung Cham, Wilayah Kandal yang didalamnya
1 Penh, ibu kota Kemboja, Wilayah Kompung Chhnang, Wilayah
yah Kratie, Wilayah Kompung Thom, Wilayah Pursat, Wilayah
yah Takeo (lihat Peta I).
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Peta | Negara Kemboja.

2 Bilangan Keturunan Melayu ini berdgsarkan anggaran beberapa individu yang menge-
tahul dengan mendalam tentang jumish Keturunan Melayu itu, menurut mereks
bahawa jumlah yang dikeluarkan oleh unit statistik kerajaen memang tidak boleh di-
‘percayai. Bissunyva jumish orang-orang Islam itu dikira dari worganegaria yang mem-
punyai kad pengenalan sejak berusin 18 tahun, kemudian diperkecitkan pula jumiah
mereka. Ini adalah berhubung dengon kecemburuan tradisional terhadsp orang-orang
Islam atsu Keturunan Melayu, umpamanva menurut banci tshun 1970, jumish angka
rasmi orang Islam di Kemboja hunya 546,100 orang.



Ada dua suku penting orang-orang Melayu di Kemboja:-

Yang Pertama: Suku Cham singkatan dari Champa suatu negara yang di-
bangunkan dalam tahun 192 Masihi, terletak di bahagian utara dan tengah
Vietnam Selatan dulu, atau lebih tepat bahawa Champu ini adalah sebuah negara
yang memanjang di kawasan pantai timur Indochina. sempadan utaranya
bermula dari Pergunungan Hoan Sonh yang pada hujungnya terletak kota Port
d’Annam, membengkok ke arah tenggara, terus turiun ke selatan, kemudian
membengkok ke arah barat daya sampai ke Cape Bake sebagai sempadan selatan-
nya, tidak begitu jauh dari Kota Saigon (sejak dari tahun 1975 dikenali sebagai
Ho Chi-Minh City) szkarang, terletak di antara 18° dan 10° garis lintang utara.
Panjangnya dari utara ke selatan adalah Kira-kira 1.040 kilometer (lihat Peta 2).
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Peta 2: Negara Chamypa,
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elah berabad-abad berjuang dengan gagah akhirnya bangsa Cham meng-
n diri ke Semenanjung, Pulau Sumatera, Pulau Jawa. Pulau Kalimantan
Sulawesi, Laos dan Siam lebih-lebih lagi ke Kembaoja setelah mereka men-
peberapa kali kekalahan besar dalam peperangan-peperangan  dengan
orang Viet (Vietnam) yang lebih ramai dalam abad ke-15.16, 17, 18, dan
hi. Perpindshan mereka ke Kemboja ini ada yang secara langsung dari
melalui daratan dan ada pula yang berpindah dengan kapal-kapal dan
perahu menuju ke Pantai Timur Semenanjung seperti Patani, Kelantan
u dan Johor, lebih-lebih lagi Kelantan. Ada yang terus menjadi rakyat
egeri di sini dan ada pula yang berpindah dari sini ke tanahair mercka
daan telah berubah atau menuju ke Kemboja unuk meneruskan perjuang-
engambil kembali negara mereka yang jatuh itu dengan melancarkan
p-serangan dari sempadan Kemboja. (lihat Peta 3). )
eh kerana perpindahan-perpinidahan ini mereka merupakan sebahagian ter-
dari jumlah orang-orang Melayu di Kemboja itu, kira-kira 80% daripada

atau kira-kira 800,000 orang. Kebanyakan dari mereka, kira-Kira
00 tinggal dalam Wilayah Kampung Cham (kira-kira 40 peratus dari seluruh
Juduk Wilayah), hampir dengan sempadan negara asal mereka, manakala
lain-lain tinggal berselerak dalam wilayah-wilayah tersebut. Mercka semua-

‘beragama Islam.

_» PERPINDAHAN ORANG-ORANG CHAM
DALAM ABAL-ABAD YANG KE 15
SAMPAL 18 MASIHI

MAKASAR
A

Peta 3. Perpindahan orang-orang Cham.
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Gambar 3. Saudara-saudara kiua dari Kemboja ini sedang bersembahyang
jama ah di repi khemah mercka di Pengkalan Chepa, tahun 1975.
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Yang Kedua: Suku JYvako (dari Jawaka) ada bermacam-macam tafsiran orang
mengenai nama ini di Kemboja. Ramai orang mentafsirkannya sebagai paduan
dari dua nama Jawa dan Ko (singkatan dari Kemboja), jadi sama ertinya dengan
Jawa — Kemboja. Bila melihat kepada adat istaidat mereka adalah sama dengan
orang-orang Melayu di Pantai Timur Semenanjung dan orang-orang Melayu
Semenanjung digelarkan Jva atau Chvea seperti yang akan diterangkan, mereka
dapat dikatakan sebagai berasal dari Pantai Timur Semenanjung ini terutamanya
Kelantan. Nampaknya mereka datang ke Kemboja sebagai peniaga-peniaga atau
penakluk-penakluk dalam zaman Empayar Jawaka dalam abad ke-13. Jawaka
adalah satu empayar yang berpusat di Kelantan meliputi Semenanjung, Segenting,
Sumatera Utara, sebahagian dari Kemboja dan pernah menakluk Pulau Sri Lanka
(Ceylon). Suku Jvako ini berjumlah kira-kira 200,000 orang. Kebanyakan dari
mereka tinggal di Wilayah Kampot, Jumlah mereka di sini hampir 100,000 orang.
Kemudian di daerah Kampung Luong dekat Phnom Penh dalam Wilavah Kandal
dan Wilayah Battambang (adalah dikatakan asalnya dari perkataan Melayu batu
tambang). Manakala yang lain-lain bertabur di seluruh Kemboja. Mereka semua-
nya beragama Islam. Orang-orang Jvako yang tinggal di Kampung Luong yang
berjumlah kira-kira 30,000 orang itu, ramai dari mereka yang menjadi pegawai-
pegawai kerajaan dan ahli-ahli pernaigaan yang handal. Orang-orang Jvako juga
terkenal dengan perniagaan Kain tenun termasuk kain tenun songket. Mercka
memikul bungkusan-bungkusan Kain ini dan menjajanya keseluruh Kemboja
seperti orang-orang Kampung Laut di Kelantan.

Begitulah dua suku Keturunan Melayu yang berada di Kemboja menjadi
dua wadah yang menerima pula perpindahan-perpindahan Keturunan Melayu di
zaman-zaman kemudian Ke dalam masyarakat mereka dan menambahkan pula
Jumlah mereka. Orang-orang Melayu yang berpindah di zaman-zaman kemudian
ini dinamakan Jva atau Chvea (dari perkataan Jawa). Perkataan Jva menurut
sebutan orang-orang Cham manakala perkataan Chvea adalah menurut sebutan
orang-orang Khmer. Mereka bukan datang dari Pulau Jawa sekarang sebagaimana
yang harus terlintas dalam pengertian kita di Malaysia. Sebenarnya mereka ialah
orang-orang Melayu yang berasal dari Semenanjung, juga yang datang ke
Kemboja dalam zaman-zaman yang kemudian sebagai mubaligh-mubaligh agama
Islam ‘dan peniaga-peniaga. Oleh kerana mereka datang di zaman-zaman
kemudian maka tempat datangnya mereka ada yang masih diingati oleh cucu
cicit mereka sekarang, ada yang berasal dari Pahang, Terengganu, Kelantan,
Teluban dan Patani.

Orang-orang Jva atau Melayu yang datang kemudian ini tidak mempunyai
identiti yang tersendiri, mereka masuk ke dalam dua wadah yang telah tersedia
di Kemboja seperti yang telah diceritakan tadi, jaitu masyarakat-masyarakat
orang-orang Cham dan Jvako dan mereka lebur didalamnya menenrusi perseman-
daan-persemandaan.

Bahasa

Sebagaimana keturunan, begitu juga bahasa orang-orang Melayu Kemboja
terbahag kepada dua:-

Yang Pertama: Suku Cham itu bercakap dalam bahasa Cham, iaitu bahasa
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Gambar 5. Sambutan hangat olch rakvar dari kaum Cham rerhadap Siharnonk,
dalam tahun 1965.

Mehyu Champa, suatu cabang dari bahasa Melayu-Polynesia bahagian harat atau

Indonesia dan mengandungl kira-kira 507 perkataan Melayu jati sebagaimana
@ﬂmlml anggaran Blagden.” bila kita mendengar mereka bercakap, kedengaran
framanya seperti irama percakapan orang:orang Khmer atau Thai. Kita tiduk
"_kpat memahaminya, tetapi, bila mereka menyebut sepatal-sepatal perkataan
m berasingan barulah kita agak mengerti, hampir serupa dengan arang
Kelantan yang tidak mengerti bils mendengar orang-orung Neeeri Sembilan ber-
:'.Mbmg, tetapi baru dapat memahaminya bila disebut perkataan-perkataan
iﬁ;?itah demi sepatah dari begitu juga sehaliknya.

3 Blngdcn, C.0., “A Malayan Flement in some of the Lunguages of Indo-china*, JSBRAS,
. No. 38(1902), him. 1—-27 dan “Furly Inde:Chinese InMuence in the Milay Pepinsula®
JSBRAS, No, 27 (1494), him, 21 - 56
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Cambar 6 & 7. Putera Sthanouk sedang bermesra dengan rakyamya dari kaum
Jvako (Melayu ) di Kampor pada 25 November 965,




g Kedua: Suku Jvako pula, meskipun mereKa berasal duri Semenanjung,
lebih dari tujuh abad tinggal dalam masyarakat orang-orang Khmer
aty golongan minoriti yang lemah, mercka lupa bahasa ibunda mereka,
rcakap dalam bahasa Khmer yang bercampur sedikit dengan bahasa
aneh juga. Bila mereka bercakap dengan orang-orang khmer mereka
p dalam bahasa Khmer tulin.
dua suku Melayu tersebut meskipun bercakap dalam bahasa yang
! pada asasnya mereka dapat memaharmi bahasa Melayu jati seperti yang
jurkan oleh kita di Semenanjung sekarang Hal ini disebabkan oleh
h agama Islam, Tiap-tiap seorang dari Keturunan Melayu itu mempelajari
slam menerusi kitab-kitab jawi seperti Karangan-karangan Syeikh Daud
dan lain-lain ulama dari Patani, Kelantan dan Terengeanu, karangan-
ulama Aceh, Palembang dan Banjar dan lain-lain. Kitab-kitab jawi ini
diimpot dari Singapura, Pulau Pinang, Kelantan dan Mekah. Jadinya
k memahami kitab-Kitab ini mereka terpaksa mempelajari asas-asas bahasa
Semenanjung dalam pondok-pondok. sekolah-sekolah swasta atau di
rumah. Oleh itu seorang Cham atau Jvako dapat memahami sebahagian
turan orang-orang Malaysis, meskipun mereka agak berat hendak ber-
rana mereka tidak ada latihan dalam pergaulan harian, Tetapi, mereka
it bercakap bahasa Malaysia dalam waktu yang singkat sahaja bila mereka
ke sini (lihat Gambar 8).

Sebuah  sckolah swasta mengajar agama kepada kanak-kanak i
Kemboja dengan bahasa Melayu dalam tulisan jawi.



B

Cham telah melupai tulisan tua mereka dalam huruf Sanskrita atau Huruf Jawg
vang digelarkan Hunif Kak-kak. Sekarang mercka memakai Huruf Jawi sebagaij
hurul” perantaraan dalam masyarakat mereka. tetapi bahasanya ialah bahags
Cham {lihat Gambar 9).
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Gambar Y. Salah saru surat seharan dalam pilihanraya kawasan parlimen di
" Kemboja tahun 1966. (iambar vang tertera dalam surat sebaran ing
falah Haji Muhavunad Said, calon kawasan itw. la adalah seorang
Cham dan serelah memenangi pilihanrava, ia diangkar menjadi
mentert agama ngga ralun 1975
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na itulah hakikat yang sebenarnya mengenai orang-orang Islam
jtu, maka istilah Khmer Islam atau Orang-orang Islam Khmer
penamaan yang tiada tepat dari segi keturunan dan juga bahawa ini
qaan yang kurang manis didengar mereka, Mereka lebih suka disebut
a umum, nama golongan mereka yang paling besar iaitu Orang-
lebih sesuai dengan zaman moden ini disebut dengan Orang-
emboja. Sebelum daripada Kemboja mencapai kemerdekaan,
an dalam kad-kad pengenalan kerakyatan dengan Malais yang
aysia. Pandangan pemerintahan kolonial Perancis adalah benar
g segi, dari segi keturunan, bukan dar segi kepentingan nasional

rasanya patut juga dicatatkan sedikit mengenai sikap orang-orang
radisional terhadap kita di Semenanjung ini, juga sikap orang-orang
telah dikatakan bahawa orang-orang Melayu yang datang dari Seme-
ebut dengan nama-nama Jva dan Chvea atau Jvako dari asal perkataan
gapakah orang-orang Cham dan Khmer memberikan istilah seperti
kita?, ini adalah suatu fakta yang ada hubungan dengan sejarah awal
masih belum diterokai oleh ahli-ahli sejarah. Menurut keterangan
g Cham kepada penulis bahawa nama Melayu tidak terkenal dalam
g di Kemboja. Nama ini baru terkenal dalam zaman moden. Generasi
bila menyebut Semenanjung, mereka menyebutnya Tanah Jva, orang-
felayu disebut Orang Jva, bahasa Melayu disebut bahasa Jva dan tulisan
but tulisan Jva.
g-orang Cham atau Khmer bukannya salah atau jahil tentang konsep
tentulah mereka menggunakan suatu nama untuk kita yang memang
ikenali oleh nenek moyang mereka secara tradisional sejak abad yang
(kira-kira 1900 tahun yang lalu) ketika nama Jawa itu mulai dipakai.
uga dengan tidak salahnya konsep orang-orang tua Aceh yang masih
t bahasa Melayu Semenanjung dengan bahasa Jawa dan konsep orang-
Arab yang menyebut semua orang-vrang Semenanjung dan Nusantara
Al-Jawiun (Orang-orang Jawa). Ini membuktikan bahawa nama Jawa
lebih luas pemakaiannya daripada sekarang yang hanya terbatas setakat

orang-orang Cham yang tradisional ialah Kelantan kemudian Patani.
nan ini kadang-kadang disebut dengan Klan-jngeh ertinya Cahaya yang
18 Benderang yang sama dengan konsep Kilatan yang daripadanya timbul
Kelantan. Kelantan dipandang penting baik dari segi politik mahupun dari
agama. Dari segi politik, biasanya orang-orang tua Cham mengenali Kelantan
ai Semenanjung seluruhnya, serupa dengan orang-orang Pulau Sumatera
Zaman duly yang menganggap Melaka sebagai Semenanjung seluruhnya. Pandang-
a1 ini mungkin berhubung dengan peranan Kelantan vang besar dalam sejarah
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Gambar 10, Candi  My-son, d;rramakan menrnl nama
tempat ditemuinya (lihat gambar 11 ), terlerak
di kawasan  Indrapura, ibu kota  Champa
dalam abad-abad ke-8 dan ke-9 Masihi. Candi
i mempunyai bennik  seni bing Melavu
vang riada tanding indahnya.
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Semenanjung sebelum Patani dan Melaka yang telah hilang sejarahnya dg
ingatan Kita, tetapi masih ada dalam ingatan orang-orang Cham.

Bila negara kita (Ketika bernama Malaya) mencapai kemerdekaan dalay
tahun 1957, ramai orang-orang tua Cham di Kemboja mengucad syukur kepagds
Allah Ta'ala keruna: “Kelantan sudah merdeka™ kata mereka. Mereka angpqd
Kelantan adalah sama dengan Malaya. Dari segi agama pula Kelantan diangpag
sebagai Serambi Mekah atau terletak pada tingkat yang kedua selepas Mekah
Prof. Dr. M.A. Jaspan dari Belanda yang melawat Kemboja pada akhir tahyg
1966 dan awal tahun 1967 Masihi untuk membuat Kajian mengenai orang-orang
Cham di sana pernah menyatakan kepada penulis bahawa ix mierasa kagum bifs
mengetahui bahawa ramai orang-orang Cham di sana yang berdoa kepada Tuhag
pada tiap-tiap lepas sembahyang siupaya Tuhan murshkan rezeki mereka un
menghantarkan anak-anak mereka belajar agama di Kelantan.

Kerurunan Melayu di Vietnam
Di Vietnam Tengah, tempat berdirinya negara Champa pada zaman dulu;
keturunan Melavu dar suku Cham yang tinggl tamadunnya dapat dikatakan
telah lenyap, hanya tinggal nintuhan bangunan candi-candi yang besar d
mempunyai mutu senibina dan seni ukir yang tinggi, juga meninggalkan lebik
dari 130 prasasti (batu bersurat) dalam tulisan Sanskerta dan Arab (lihat Peta 9),

Yang masih wujud di bekas negara Champa itu dari rumpun Melayu hanya
beberapa suku asli yang tinggal di kawusan PerguUnungan seperti suku-suku
Sedang, Halang, Bahnar, Jarai, Khade, Stieng, Roglai, Churu, Tho dan lain-jain
berjumlah kira-kira 800,000 (lihat Peta 5),

Tetapi orang-orang Cham yang sebenar masih wujud di Bahagian selatan
bekus negara Champaitu, iaitu Phan-Rang, Tuy-Phong, Phan-Ri, Phan-Tliet. Tanh-
Linh, Ma-Lam, dan Hami-Tan yang semuanyua termasuk dalam Wilay ah-wilayah
Ninh Thuan, Binh Thuan dan Binh Tuy sekarang, fuga orang-orang Cham te:-
dapat dalam kawasan negara Kemboja vang telali ditakluk oleh Orafg-orang
Vietnam sejak kira-kira tahun 1700 hingga tshun 1757 dan menjadi bahagian
selatan dari Vietnam. Dalam kwwasan ini orang-orang Cham terdapat di kota
Saigon (Ho Chi Minh), Wilayah Tay Ninh dan Wilayah Chau-Doc (An Giang).

Orang-orang Cham merupakan kaum minoriti yang amat kecil dibandingkan
dengan orang-orang Vietnam. Berdasarkan anggaran yang dibuai dalam tahun
60-an di Phan-Rang, Phan-Ri, Phan-Thiet; Ham-Tan, Mal-Lam dan Thanh-Linh
terdapat kira-Kira 40,000 orang Cham, sebahagiannya beragama Islam dan
sehahagian lagi beragama Brahma.

Dalam satu perkampungan di perbatasan kota Saigon ke arah Cholon
terdapat 2,000 orang Chum, semuanya beragama Islam.

Di Wilayah Tay Ninh terdapat antara 3.000 dan 4,000 orang Cham, semua-
nya beragama Islam.

Di Wilayah Chau Doc (An Giang) terdapat 16,000 orang Cham termasuk
sedikit orang Jvako (Melayu), semuanya beragama Islam. Mereka tinggal dalam =
kampung meliputi kawasan dari 40 hingea 50 kilometer persegi (lihat Peta 6).

2. Memperkukuhkan Agama Islam
Ui atas kira telah melihat secara sepintas lalu hancur uluhnya saudara kita
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gpa yang hendak dibincangkan di sini secara agak terperinci
bangan kita kepada orang-orang Cham dan Jvako (Jawaka)
Vietnam dalam bidang agama Islam pada zaman-zaman
kepada abad ke-20 Masihi. Sumbangan ini berupa tabligh untuk
fslam dalam kalangan mereka,

- -
4 - N

-

sigp Tuy Phong
Shari
Phanthiet

ta 6: Temnat tinggal orang-orang Cham di Vietnant tahun 19735,

nubaligh yang tidak dikenali

lah negara Champa menderita keruntuhan besar dalam tahun 1471
a serangan bangsa Viet dan sisa negara Champa ini yang menjadi
rita keruntuhan pula beberapa kali dalam abad-abad ke-16, 17, 18
: menyebabkan masyarakat orang-orang Cham menjadi kucar kacir.
menjadi orang-orang pelarian ke merata-rata tempat dalam Asia Tenggara
yang hidup dalam negara-negara saudara-saudara mereka yang ber-
slam seperti di Semenanjung, Pulau Sumatera, Pulau Jawa, Pulau
tan dan Pulan Sulawesi selamat keturunan mereka, Tetapi yang hidup
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Caambar 12. Puteri-puteri Cham di Vietnam melaiadkan Tamta-barari | Tari-
Merak) dengast mengeunakan  kipas-kipas  sebagai sayap-savap
Mmerar.

dalam negara-negara yang bukan Islam di Kemboja dan Vietnam Selatan, nasib
mereka amat menyedihkan. mereka hidup tertindas, dibunuh dengan sewenang-
wenang untuk menghapuskan mereka dari muka bumi ini dan mereka menjadi
ketinggalan dalam segala-galariva termasuk dalam bidang agama Islam, ada yang
telah lupakan agama Islam, ada yang telaly menyeleweng dari agama kerana tidak
ada penurunan pusaka ajaran Islam vang bersambungsambung dan terauu
Ketika ini menurut orang-orang Cham, datanglah para mubaligh dari Tanah Jva
(Semenanjung) terutamanya dari Kelantan memberkan ajaran-ajaran agama
kepada masyarakat Cham. iaitu para mubaligh yang muyhul atau yang tidak
diketahui dan tidak pernah tercatat dalam sejarah sebagai pejuang-pejuang lslam,
hanya Allah szhaja yang tahu menilai jasajasa mereka, Mereka menyeberang ke
Kemboja untuk menyclamatkan saudara-saudara mereka orangorang Chamn
Hingga sekarang menurut Encik Hussin bin Yunus bahawa Lampir dimana-mana
sahaja, kalau terdapat perkuburan gtau permakaman lama orang-orang Cham di
Kemboja dan Vietnam terdapat sahaja beberapa mukam mubaligh-mubaligh dari
Kelantan yang tiada diketahui nama mereka, hanya dapat diingati nama negeri
tempat mereka datang sahiy)a.
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\Gambar 15, !‘ermman adalah pekeriaan vrang-orang Cham
vang terpenting di Vietham, tetapi ada juga
yang membuat  barang-barang  scramik  ber-
bentuk rradisi

Gambar 14, Pureri Drven-Thi-Diep scorany waenite Cham
i Vietnam sedang bertemin Rain,
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Gambar 15. Masjid Kr}.??tpmlg Prek Pra, Wilayah Kandal, kira-kira 10 kilometer ke selatan Kota Phnom Penh.



bin Yunus yang tersebut di atas, yang berasal dari Wilayah
Cham adalah seorang pemuda yang amat gemar mengambil tahu dan
sejarah tokoh-tokoh Islam di Kemboja dengan cara melawat hampir
Kemboja, melawat makam-makam dan mendengar riwayat hidup
erusi riwayat lisan dari orang-orang tua, serta mencatat beberapa

Hussin telsh dihantar oleh ibu bapanya ke Kelantan untuk belajar
tahun 1957, ketika berusia kira-kira 14 tahun dan belajar di
ai Chondong, Kota Bharu kemudian pada perpondokkan Lati, Pasir
h tahun kemudian, dalam tahun 1964, dia pulang ke Kemboja untuk
an bekerja sebagai guru agama. la mengajar agama pada merata-rata
pir seluruh negeri Kemboja hingga tahun 1971, Dalam tempoh
yma pada merata-rata tempat itu, Encik Hussin mengambil kesempat-
n penyelidikan itu. Dalam tahun 1971, ketika negeri itu sedang ter-
peperangan saudara selepas kejatuhan Putera Sthanouk. Encik Hussin
ula ke Kelantan bersama isteri dan anak-anaknya dan sekarang
‘bekerja sendiri di Kota Bharu, .

penyelidikannya mengenai Tuk-Tuk Guru agama dari Tanah Jva
g Tanah Melayu) berdasarkan ingatan orang-orang Cham dan Jvako
a yang bermula sejak abad ke-16 Masihi dan seterusnya berlanjutan
lum Perang Dunia Kedua adalah sebagai yang akan diterangkan di
Mereka datang dari Kelantan, Patani, Terengganu dan Perak®. Dj
~tuk guru yang berasal dari Kelantan:-

Ungku Omar, seorang keturunan Saiyid diutus oleh Ong Tpuo (Po
Rome). raja Champa (bahagian akhir abad ke-16 dan bahagian awal
abad ke-17 Masihi) untuk menyelidik kehidupan orang-orang Cham
;#_i‘ Kemboja dan mengajar ilmu agama kepada mereka, la berasal dari
‘Kelantan dan tentulah datang ke Kemboja menernusi Champa. Meninggal
di Kampung Ken dekat Chau-Doc dalam kawasan Vietnam Selatan
i@_kara.ng, berhampiran dengan sempadan Kemboja. Makamnya adalah
‘Keramat dan dikunjungi orang. Berdasarkan kegiatan Po Rome menyiar-
Kan Islam di Kemboja tidak lama setelah baginda pulang dari penakluk-
‘an-penaklukan dalam tahun 1580 Masihi, maka perutusan Ungku Omar
ke Kemboja adalah sekitar tahun-tahun 15801590 Masihi.

Laksamana Haji Abdul Hamid, digelar oleh orang-orang Cham
densan Datuk  Bamso. Terkenal Keramat di waktu hidupnya dan
‘makamnya keramat puls dengan berbagai peristiwa aneh terjadi hingga
sekarang, Terletak di Kompung Brek Bak dalam wilayah Kompung
Cham Menurut riwayat tradisi Orang-orang tua di situ ia adalah bekas
laksamana (panglima angkatan laut) kerajaan Jembal, Kelantan, dan
mengembara ke Kemboja untuk mengajar agama. Mungkin ia berpindah

mping ini terdapat uga tokoh-tokoh dar kajian penulis sendiri di Kelantan dadam
1975,
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ke Kompung Cham bersama Po Ibrahim, raja Champa yang berundur ke
Kelantan dan berangkat bersama rakyatnya dari Kelantan dalam tahun
1687 Masihi, ke Kemboja.

i, Laksamana Haji Omar (adinda Laksamana Haji Abdul Hamid), makam-
nya terletak di Kompung Brek Bak juga, Kira-kira tujuh kilometer dari
makam abangnya, terletak Kira-kira 400 meter sahaja dari tebing sungai
Mekong, Menurur riwayat tradisi laksamana Kelantan ini mengundur-
kan diri ke tempat abangnya selepas menderita kekalahan dalam pepe-
rangan dengan Siam, mungkin waktu membantu Ligor dalam pepe-
rangan dengan Siam antara tahun-tahun 1695- 1700 Masihi. Ketika
berads di Kemboja ini ia bertugas pula sebagai guru agama’.

iv. Tuk Guru Haji Hassan bin Abdullgh, lahir di Ligor (Nakon Sri
Thamimnarat). Waktu masili kecil dibawa oleh keluarganya berpindah ke
Kelantar. la adalah seperingkat dengan Haji Wak - Kasim Patani, guru
Umu hakikat bagi Syeikh Daud bin Abdullzh Patani, Tuk Ku Paloi
Terengganu dan lain-lain. Huji Hassan ini menetap dan membesar di
Kelantan kemudian kahwin dengan seorang puteri di Kampung Mahligai
dekat Bukit Panau, Kelantan, Setelah pergi ke Mekah ia pergi bersama
isterinya ke Kemboja kira-kira dalam tahun 1849 Masihi. Tinggal di
Kota Kampot yang mengadap ke Teluk Siam di mana tinggalnya ramai
orang-orang Jvako (Melayu) berasal dari Kelantan, kemudian pindah ke
Kompung Luong. Di Kemboja ia terkenal dengan gelaran Ong Hassan
atau Ong San. Perkataan Ong sama deigan datuk atau tuk. Juga ia
terkenal denpan gelzvan al-Anf Billah (Orang yang kenal dengan Allah),
suatu gelaran untuk Qutubul Aulia’ (Raja Orang-orang Wali), 14 tiba di
Kemboja dalam zaman pemerintahan Ang Duong (1841 - 1860 Masihi).
Riwayat hidupnya yang aneh akan diterangkan nanti®,

V. Tuk Guru Syeikh Ismail bin Syeikh Hussin, dari kampung Bunut, Pasir

Puteh, Kelantan, seorang waliyullah yang bertolak ke Kemboja di
sekitar tahun 1860 Masihi dan tinggal di Kota Kampot yang mengadap
ke Teluk Siam, tempat Haji Hassan bin Abdullah atay Ong Hassan
tinggal pada permulaan sampainya di Kemboja dalam tahun 1849
Masihi tadi. Mungkin mereka berdua mengenderai perahu-perahu layar
bertolak dari Kelantan terus ke Kampot menyeberang Teluk Siam. Dj
Kampot ini Syeikh Ismail tinggal mengajar agama Islam dan ilmu
hakikat sambil beramal secara serius dan biasanva ia bertapa dalam
lubang dalam tanah yang ditutupi dari atas. Kerana ia sentiasa berzikir
sumbil menggoyang-goyangkan kepalatiya ia terkenal di sana denyan
gelaran Tuk Nguk. Kemudian ia berpindah ke Kompung Luong hampir
dengan Phnom Penh tempat Ong Hassan di atas dan wafat di sana dalam

5

Tepat bertentangan dengan makam laksamana ini dalam twhun 1960 telah ditemug
artifak-artifak kapal perang terbenam di dasar Sungsi Mekong. Di antara artifak-artifak
ini yang dapat diselam dan digmbil iglah kemudi kapal dori kayu cengal, 3 pucuk
meriam, H4p-tiap satu beratnyas 150 kg, 200kg., dan 300 kg, dan sda lagi sepucuk
merism yang terbesar dianggarkan berntnvn SG0 kg., meriam inf tidak dapat dinmbil,
Artifak-artifak ini tersimpan dalam Muzium Phnom Penh dan dipercavm kepunyaan
Laksamana Maji Omar itu

Keterungan dari Encik Hussin bin Yunus, dalam tahun-tahun 1975 dan joRg.
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usia yang amat tua. Bila ditanya orang dari mana asalnya Tuk Npguk
‘datang? la sering menjawab dari Medang, nama Kelantan Tua (nama
‘penuhnya Medang Bhumi ertinya Negeri Medang). Sebab ini ada orang
salah mentafsirkan nama ini di Kemboja dengan menyamakannya
dengan Kota Medan di Pulau Sumatera. Syeikh Tsmail dan Ong Hassan
adalah dua Tokoh vang mempunyai sejarah yang akan diterangkan
nanti.

i Tuk Guru Heji Wan Salleh bin Haji Omar, dari Kampung Kubang

Kawah, Pasir Mas, Kelantan. Lebih tua dari Tuk Kenali satu generasi,
waktu Tuk Kenali dilahirkan dalam tahun 1868 Masihi ia telah berusia
45 tahun, ertinya ia telah dilahirkan dalam tahun 1823 Masihi. Tidak
dapat diketahui bilakah Haji Wan Salleh ini pergi ke Kemboja, dapat
diagakkan di sekitar tahun 1870 Masihi. Di Kemboja ia lebih terkenal
dengan gelaran Tuk Guru Tuk Bebulu, kerana tubuhnya berbulu. Tuk
Bebulu ini tinggal di Chemnik, Wilayah Kratie, terkenal alim dan
keramat. !a meninggal dunia di Chemnik juga dan menurunkan ramai
cucu-cicit atau zuriat yang 'menjadi orang-orang alim dan beramal
jbadat di Kemboja. Kampung tempat kediaman keturunannya ini
bila datang orzng-orang kafir hendak menyerang dan membinasakan-
nya, kelihatan hutan rimiba dan bila ditinggalkan kelihatan semula
kampung itu dari jauh. Di antara keturunan Haji Wan Salleh yang masih
terdapat di Xelantan dan amat terkenal ialah al-Marhum Tuk Wali
Hassan di pondok Lati, Pasir Mas, seorang yang terkenal dengan
keramatnva dan pemah dicalonkan oleh Parti PAS scbagai wakil
kawasan Parlimen di Hulu Kelantan dalam pilihanraya tahun 1982, Tuk
Wali Hassan ini kalai tidak cucu ialah cicit Haji Wan Salleh ataur Tuk
Bebulu itu.

vii. Tuk Guru Haji Wan Ngah bin Wan Mat Yunus, dari Kampung Selising,

Pasit Puteh, Kelantan, la bertolak dar Kelantan menuju ke Kemboja
dalam talun 1889 Masihi dengan berjalan kaki menerusi negeri Siam
dalam rasa berbulan-bulan hingga sampai ke sana. Di Kemboja ia
mengajar pada tempat-tempat yang tidak tetap. Pady suatu masa ia
tinggal di Phum Tria (Pohon Bidara), Kg. Brek Bak dan lain-lain dalam
wilayah Kompung Cham, juga ia tinggal dan mengajar dalam wilayah-
wilayah lain. la pulang ke Kelantan dalam tahun 1917, setelah tinggal
di Kemboja selama 28 tahun dan meninggal dunia di Kelantan. Hap
Wari Ngah ini meninggalkan anak cucu yang ramai di Kemboja dan
Kelantan,

. Tuk Guru Haji Sycikh Ismail bin Muhammad Zain, dari Kampung Binjai

Manis, Ketereh, Kota Bharu. Tibs di Kemboja di sekitar tahun 1890
Masihi. Di Kemboja. ia dianggap sebagai tokoh yang semasa dengan Tuk
Kenali, tetapi berdasarkan beberapa perfiitiingan yang dibuat, nampak-
nya Haji Syeikh lsmail ini lebih tua sedikit dar Tuk Kenali. Orang
ramai membangunkan sebuah magjid untuknya di Kompung Luong,
Wilayah Kandal dimana ia mengajar agama dengan dihadin oleh murid-

X9



Gambar 16, Suartu kumpuian vlama dari Wilayah Kompung Cham selepas suatu
perhimpunan Persatuan Ulama Kemboja di Phnom Penh, Disember,
1969, Di tengah ialah Ustaz Haji Muhammad Ali Sabri Timbalan 11
Persatuan itu.

murid dan para pendengar yang ramai. Syeikh Ismail adalah di antara
guru-guru agama yang paling terkenal di Kemboja. l[a meninggalkan
ramai keturunannya di sana, di antaranya ada yang menjadi tokoh-
tokeh ulama, Makam beliau terletak di Kompung Luong itu jugas.

ix. Tuk Guru Haji Wan Ismail bin Wan Musa, dari Kampung Tuk Sangkut
Pasir Mas, Kelantan. Kerana diransang dan diajak oleh kawan-kawannya
dari orang-orang Cham, ia bertolak dari Mekah terus ke Kemboja, kira:
kira dua tahun kemudian daripada Haji Syeikh Ismail di atas, dalam
tahun 1892 Masihi. Turut bersamanya seorang sahabatnya dari
Kelantan, Haji Wan Ahmad bin Wan Ismail. Haji Wan Ismail tinggal
lama di Kompung Luong, Wilayah Kandal. Kemudian melawat dan
mengajar di merata tempat yang ada orang-orang Islam. Akhirnya balik
ke Kompung Luong dan meninggal di sini. la ada meninggalkan anak
cucu di Kemboja®.

x. Tuk Guru Haji Wan Ahmad bin Wan Ismail, dari Kampung Selising,
Pasir Puteh, Kelantan. la pergi ke Kemboja dari Mekah bersama dengan
Haji Wan Ismail di atas dalam tahun 1892 Masihi. Pada mulanya ia
tinggal bersama Haji Wan Ismail di Kompung Luong. Kemudian tinggal
menetap mengajar agama di Long San, suatu tempat dalam Vietnam
dekat dengan Koh Qui. Oleh itu ia terkenal dengan gelaran Haji Wan

8 Ihid,
9 Ibid.




Ahmad Long San baik di Vietnam atau di Kemboja. [a meninggal di
Kemboja. Keturunannya selain daripada terdapat di Kemboja, terdapat
juga di Pasir Puteh Kelantan. Seorang cucu perempuannya yang telah
berusia kira-kira 50 tahun pernah ditemui oleh Encik Hussin bin Yunus
di Pasir Puteh dalam tahun 1958'°.

<l Tuk Guru Haji Daud bin Lebai Hussin, dari Kampung Bunuhan,
" Tumpat, Kelantan. la bertolak dari Mekah ke Kemboja dalam tahun
1893 Masihi. Haji Daud tinggal di Kompung Luong, menurunkan ramai
anak cucu'’.

. Tuk Guru Haji Ismail bin Yusuf, dari Kampung Pintu Geng, dekat
Kampung Kota, Kota Bharu. Tidak diketahui dengan tepat bilakah ia
pergi ke Kemboja. Berdasarkan keterangan dua orang anaknya di
Kemboja, Safiah dan Ishak yang telah mempunyai cucu waktu Encik
‘Hussin membuat wawancara dengan mereka dalam tahun 1956, bahawa
“Tuk Guru Haji Ismail ini bertolak dari Mekah ke Kemboja di sekitar
tahun 1896 Masihi, kerana diajak oleh kawan-kawannya dari orang-
.« orang Cham. Haji lsmail tinggal di Suwai Krang, Wilayah Kompung
‘Cham, disini ia berkahwin dengan puteri Cham. Kemudian menjelalah
ke merata tempat, kerana menyiarkan ajaran agama dan akhirnya
tinggal menetap di Chau-Doc dalam Vietnam. Ia meninggal di sini dan
‘makamnya masih ada'?.

dil. Tuk Guru Haji Thrahim bin Haji Yusuf, dari Kampung Penambang, Kota
‘Bharu. Ia digjak oleh kawan-kawannya dari orang-orang Cham di Mekah
supaya pergi mengajar agama di Kemboja. la pergi ke sana dalam tahun
1320 H. (1903 M.) tinggal di sana selama dua tahun, kemudian pulang
ke Kelantan dalam tahun 1905 Masihi. 1a adalah fasih berbahasa Cham,
Tidak diketahui di manakah tempat ia menetap di Kemboja itu,
‘mungkin di Chraing Chamreh tempat tinggal datuk saudaranya di bawah
ini, Sebelum pergi ke Kemboja Haji Ibrahim telah mempunyai dua orang
isteri. Setelah kembali dari Kemboja Haji Ibrahim tinggal di rumah Haji
Hassan bin Mohd Salleh, Menteri Besar Kelantan (Bangunan Majlis
Agama Islam dan Adat Istiadat Melayu Kelantan sekarang) dan
kahwin puls dengan anak perempuan Haji Mahmud bin Haji Yaakub
(Tuan Padang) bin Haji Abdul Halim, seorang cina yang menjadi
seorang alim. Tidak lama selepas perkahwinan ini lghirlah Haji
Muhammad Nur, tahun 1323 H (1906 Masihi). Haji Ibrahim ini kemu-
diannya menjadi Mufti Kelantan dari tahun 1927 hingga tahun 1935.
Dalam tahun 1948, ia pergi ke Mekah pula dan pulang dalam tahun
- 1952, 1a meninggal di Kampung Penambang dalam tahun 1955%

R, Tuk Guru Haji Said bin Haji Isa, (datuk saudara Tuk Guru Haji

ta Pertarl_'l_n diduputi dari Encik Hussin bin Yunus, kemudian diperjelaskan oleh
da Haji Tbrahim, al-Marhum Shahibul-Fadzituh Datuk Haji Muhammpd Nur bin

bula Ibrahim, Mufi Kersjnun Kelantan dalam suniu wawancara dengan belidgu dalam
bulan Disemper, 1975,
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Gambar 17. Sebuah masjid di pinggir Kota Phnom Penh bersama dengan pard
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jamaah orang-orang Cham — Jvako.

[brahim). bertolak dari Kelantan terus ke Kemboja tidak lama selepas
perkembalian Haji Ibrahim, kira-kira dalam tahun 1905 juga. la tinggal
di Chraing Chamreh dalam Wilayah Kandal, kira-kira 6 kilometer dari
Phnom Penh, mengajar agama dan terkenal sebagai seorang keramat.
Pada suatu ketika, ia diterkam oleh seekor kerbau bengkeng, dengan
sepatah perkataannya kerbau itu rebah terguling'®.

xv. Tuk Guru Haji Awang bin Muhammad, dari Kampung Terap dekat
Kampung Binjai. la adalah salah scorang sahabat Tuk Kenali. Pergi
menuntut di Mekah bersama Tuk Kenali dalam tahun 1886 Masihi.
Belajar bersama dengan guru-guru yang sama. Kemudian pulang ke
Kelantan bersama Tuk Kenali juga dalam tahun 1908, Setelah mendiri-
kan rumahtangga dan mendapat dua orang anak perempuan (anak
kedua baru berusia 9 bulan), Haji Awang pergi pula ke Mekah dengan

14

patut dicatathun di sini sedikit tentang sejarah keluargs Hap Ibraghim sendiri, Menurut
Datuk Haji Muhgmmad Nur bahawa dutuknys Haji Yusuf bin Haji lsa bin Zakaria
anak seorang Mingngkabu digelarkan Tuk Surau Bunggul. la sebenarnya seorang anak
rajs Minanghkabau yang menaiki takhta ayshandanys, kemudian dicabar oleh scorang
saudaranya, Kedua-dunnyy mengambil Keputussn sesinpa yung menang dalam perlum:
buan kuda, dialah yang menjadi raja Minangkabau. Tetapi moyangnyn ity kalah. fa
turun dari takhta dan meninggalkan negen bersums adindp perempuannya. Adindanya
tinggal di Patani dan bekas rajo ity tinggal di Kampung Banggul, Kot Bharu, Kelantan,
menyumbunyikan namu sebenarnya, hidup beramul ibadat dan terkenal dengan Tuk
Surau Banggul.

Kererangnn dari Shahibul-Fadziluh Dotuk Haji Muhammad Nur, mufti Negeri Kelantan.
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steri dan anak-anaknya, kira-kira dalam tahun 1912. Di Mekah ini ia
ingeal hanya sempat membuat ibadat haji sahaia, kemudian ia bersama
‘keluarganya bertoigk ke Kemboja kerana dijemput oleh sahabat-
‘sahabatnya dar orang-orang Cham, tinggal di Kompung Suwaithin,
‘Wilayah Kompung Cham dan mengajar agama di sana, juga melawat dan
‘mengajar di tempal-tempat lain. Tutur katanya vang lemak manis dalam
mengajar dan lemak merdu pula suaranya dalam membaca al-Quran,
menyebabkan Haji Awang amat terkenal di Kemboja dengan gelaran
‘Haji Wang Lemak. Di Kemboja ini ia berkahwin dengan seorang wanita
Kuci (Vietnam) dan mendapat anak cucu. Setelah isteri Kucinya
meninggal Haji Awang kahwin pula dengan wanita Cham dan mendapat
gnak cucu. Haji Awang tinggal di Kemboja selama kira-kira 20 tahun,
dan kembali ke Kelantan dalam tahun 1932, dan meninggal di
I Kampung Terap dalam tahun 1937, Riwayatnya yang lebih lanjut dan
‘tragedi yang terjadi atas cucu dan cicitnya di Kemboja ukan diterangkan
mntlls Di Kelantan Haji Awang terkenal dengan gelaran Tuk Kemboja
Tua™

gvi. Tuk Guru Haji Ahmad bin Haji Abdul Manaf, dari Kampung Binjai,
Kota Bharu berkanwin dengn seorang wanita dari Kedah waktu belajar
di Mekah. Kerana ajakan kawan-kawannya dari orang-orang Cham di

]
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ar 18, Masjid Kg. Naria di pinggir kota Batbong {Battambang terletak i
tepi sungai vang mengaltr ke Tonle-sap.

= :.‘hk“ Pertama dari Eacik Hussin bin Yunus dalam tabiun 1975, kemudian diperlanjut-

oleh adindy Huji Awang, Haji Alimad, Kubang Kerian dan diperjelaskan lagi oiel
‘Bucunyu, Che Saliah, pelorian dord Kemboja dalam wawancora yang dibuat dengan
! ad"“"-‘“ll".\‘u dalam bulan bebruari, 1288
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Xvil.

XVviil.

Xix.

XX,

Mekah ia pergi ke Kemboja dalam tahun 1912, dan tinggal di Kompung
Luong, Wilayah Kandal, mengajar agama di sini dan tempat-tempat lain
selama 10 tahun, hingga 1922, Kemudian Haji Ahmad terus pulang ke
Mekah pula hidup bersama isterinya. Bila meletus perang Wahabi di
Hijaz dalam tahun 1924, Haji Ahmad pulang ke Malaya dan tinggal di
Kampung isterinya di Kedah selama empat tahun, hingga tahun 1928.
Kemudian pulang ke Kelantan membuka perpondokan yang terkenal
di Binjai. la meninggal dalam tahun 1953. Di Kelantan ia terkenal
dengan gelaran Tuk Kemboja'®.

Tuk Guru Haji Shamsuddin bin Syeikh fsmail. Ayahnya ialah Syeikh
Ismail bin Muhammad Zain, Binjai Manis, Ketereh (lihat viii). Tidak
diketahui adakah ia dilahirkan di Kemboja atau di Kelantan, tetapi ia
pemah datang belajar di Kelantan dari tahun 1917 hingga 1920, la ber-
kahwin di Kemboja dengan seorang wanita keturunan Kelantan. la
adalah salah seorang ulama, tinggal dan mengajar di Kompung Luong,
Wilayah Kandal, kira-kira 32 kilometer dari Phnom Penh dan makam-
nya terduPat di Kompung Luong itu. la meninggalkan anak cucu di
Kemboja'".

Tuk Guru Haji Wan Ahmad bin Haji Wan Mhammad Zain (Haji Awang
Alim), dari Kampung Atas Banggol, bandar Kota Bharu, sahabat karib
Tuk Kenali di Mekah, pergi ke Kemboja dad Mekah dalam tahun 1914,
la terkenal di Kemboja dengan al-Arif Billah, meninggal di Kemboja
tahun 1915.

Tuk Guru Haji Wan Muhammad Zain bin Haji Wan Ahmad (anakanda
Tuk Guru Haji Wan Ahmad) dari Kampung Atas Banggol, bandar Kota
Bharu. Pergi ke Kemboja dari Mekah bersama ayahandanya dalam .
tahun 1914. Kemudian pulang ke Kelantan dan pergi lagi ke Kemboja
beberapa kali hingga tahun 1928'%,

Twic Guru Haji Ahmad bin Abdud Rahman, dari Kampung Penambang,
Kota Bharu. Setelah belajar di Kelantan ia melanjutkan pelajarannya
di Mekah. Bila meletus perang Dunia Pertama, tahun 1914, Haji Ahmad
pulang ke Kelantan ikut daratan menerusi daratan India. Tidak lama
selepas tamat perang, dalam tshun 1918, ia diajak oleh sahabat-
sahabatnya dari orang-orang Cham di Kelantan pergi ke Kemboja. Di
sana ia mengajar dari suatu tempat ke suatu tempat lain dalam beberapa
wilayah yang terdapat orang-orang Islam baik dari suku Cham atau suku
Jvako. Tetapi tempat yang paling lama ia tinggal ialah di Kompung
Jamnik, Wilayah Kompung Cham. Haji Ahmad berkhidmat di Kemboja
selama Kira-Kira dua belas tahun hingga kira-kira tahun1930, Ta pulang

16 Fakts pertama dari Encik Hussin bin Yunus dalam tahun 1975, kemudian diperjeluskan

oleh

anaknya Cikgu Abdul Rahim bin Haji Ahmad pada 4 Februari 1988 don oleh

muridnya, Haji Muhammad B. Haji Awang pada 26 Februari 1988.
Keterangan dari Encik Hussin bin Yunpus, Kajian vang intensif periu dilokukan di

Kemboja dan di Kelantan,

Fakta awal didapati dari bupa saudars penulis, al-Marhum Encik Mustafa bin Haji
Omar, Sungai Keladi, Kota Bharu dalam tahun 1943, kemudian Encik Sulniman bhin
Yusuf, Kemboja datam tahun 1962, kemudian dari Fneik Hussin bin Yunus, Kembojy
dalum tahun 1975 dan dori Haji Idris bin Haji Salleh, Atas Banggol, pada 17 Jului

1975,
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Gambar 19. Masjid Chraing Chamirch enami kilometer dari Phuom Penh,

ke Kampungnya, Penambang dan berkahwin dengan Che  Bidah
(Zubaidah) bt. Haji Omar dan mendapat beberapa orang anak. Haji
Ahmad meninggal kira-kira dalam tahun 1953, dalam lingkungan usia
70 tahun, bererti ia dilahirkan kira-kira tahun 1883 Masihi. Di
Kelantan, Haji Ahmad terkenal dengan gelaran Haji Ahmad Tuk
Gudang, kerana ayahnya, Encik Abdul Rahman seorang Kaya vang
mempunyai sebahagian hesar pudang-gudang perniggaan di Banday
Lama, Kota Bharu, sebelum kebakaran besar'® dalam bulan Mac 1909,
yang meranapkan  sejumlah 390 unit gudang dan runab-rumah.
Kebakaran ini dinamakan Api Haji Samba,

XXL Tuk Guru Haji Wan Hassan bin Haji Wan Muharminad Zair (adinda Tuk
Guru Haji Wan Ahmad), dari Kampung Atas Banggol, Bandar Kota
Bharu, pergi ke Kemboja dalam tahun 1924, Keterangan lebil peringi

Fakta gwul didapati dari Fneik Flussin bin Yunus dulum tahun 1975, kemudian i e
i':lltlknn oleh gury penulis, Cikgy Ware Abduliah bin Haji Yunus, Pengmbang, pada 20

ebruari 1988 dan kneik Ihrahim bin Abdul Ratimon, Kembdaijy, Penambang, pada 21
Februari 1984,
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akai.g dinyatakan berhubung dengan kegiatan tabligh tiga sekeluarga
ini“,

Xxil. Tuk Guru Haji Idris bin Haji Salleh, dari Kampung Bukit Panau, kemu-
dian tinggal di Kampung Atas Banggol, Kota Bharu. Pergi ke Kemboja
bersama Haji Wan Muhammad Zain bin Haji Wan Muhammad dalam
tahun 1924. Mengajar pada beberapa tempat, tetapi tempat-tempat
yang Haji ldris tinggal agak lama ialah Chrumantri dan Kaknor, Wilayah
Kompung Cham. Ia tinggal di Kemboja selama dua tahun, pulang ke
Kelantan dalam tahun 1926%'.

xxiil. Tuk Guru Haji Syeich Wan Muhammad Nur bin Haji Wan Ishak
(Mufti Kelantan tashun 1908), dardi Kampung Che Bakar, di tengah
bandar Kota Bharu (kawasan Bank Negara sekarang), la dilahirkan di
Mekah menerusi ibu dari bangsa Arab. Ketika berada di Mekah ayah-
andanya, Haji Wan Ishak, kahwin dengan scorang wanita Arab dan
mendapat dua orang anak, yang pertama Syeikh Muhammad Nur
dan yang kedua Syeikh Abdul Hamid, tinggal di Mekah. Bila berlaku
perang Wahabi di Mekah dalam tahun 1924, Haji Wan Muhammad Nur

Cambar 20, Upacara pertandingan membaca al-Quran yang nienggambarkan |
suasana Islam di Kemboja sama dengan negeri kita. |

20 Fakta awal dori Encik Hussin bin Yunus dalam tabun 1975, kemudian diperjelaskan
oleh Haji Ideig bin Haji Salleh, Atas Banggol, pada 19 Julai 1975,
21 Keterangan dari Haji Tdris bin Haji Salleh sendird, pada 19 Julai 1975,
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pulang ke Kelantan dan berkahwin di sini. Setelah mendapat tiga orang
anak, ia pergi ke Kemboja dengan seorang sahabatnya Haji Salleh bin
Mat Yusuf dari Kampung Kangkung, Pasir Mas, kira-kira dalam tahun
1929 meninggalkan isteri dan anak-anaknya. Kedua-duanya tinggal di
Kompung Krochma, Wilayah Kompung Cham. Di sini Haji Wan
Muhammad Nur kashwin pula dengan seorang wanita Cham dan
mendapat enam orang anak. la adalah seorang ahli tasawuf dan te_rkcna.l
dengan al-Arif Billah, juga terkenal dengan al-Hafiz (ahli hafaz al-Quran).
la juga bersifat warak, zahid dan gemar berbuat kebajikan dengan cara
membuat kenduri maulud pada tiap-tiap hari jumaat dalam sepanjang
tahun. Akhirnya ia pindah ke Klicong Sbaik di Kompung Luong,
Wilayah Kandal, kira-kira 32 kilometer ke utara Phnom Penh dan
meninggal di sini pada akhir tahun 1949 atau awal tahun 1950%.
Riwayat lanjut mengenai diri dan anak cucunya akan diterangkan nanti.
iv. Tuk Guru Haji Salleh bin Mar Yusuf, dari Kampung Kangkung, Pasir
Mas, Kelantan. la pergi ke Kemboja dan Kelantan bersama Haji Wan
Muhammad Nur tadi dalam tahun 1929. Pada mulanya ia tinggal di
Kompung Krochma, Wilayah Kompung Cham bersama Haji Wan
Muhammad Nur, mengajar di sana sambil melawat dan mengajar di
tempat-tempat lain. Kemudian ke Kompung Phob Bhau, Wilayah
Kompung Cham juga. Mengajar di sini hingga akhir hayat. Ia meninggal
di sini dalam tahun 1977 dengan meninggalkan ramal murid. Di
Kemboja ia terkenal dengan gelaran Haji Salleh Kangkung®®,

Tuk Guru Nik Daud bin Nik Mat, dilahirkan di Jambu, Patani. Waktu
masih muda datang ke Kelantan, tinggal bersama kaum kerabatnya di
Kampung Tuk Imam Haji Abdullah berjiran dengan Kampung Che
Bakar (Kawasan Bank Negara sekarang) dan belajar agama di Masjid
Besar, Kota Bharu, juga ia berkahwin di sini. Sahabat-sahabatnya dari
penuntut-penuntut Cham di Kelantan menjemputnya supaya pergi ke
Kemboja kerana upacara pembukaan masjid di Bret Bhak, Wilayah
Kompung Cham, dalam tahun 1931. Nik Daud hanya tinggal di
Kemboja selama kira-kira 10 bulan sahaja, dalam waktu yang singkat
ini ia mengambil kesempatan mengajar agama. Setelah pulang dari
Kemboja dalam tahun 1932, ia mengajar agama di Kampung Tuk Imam
Haji Abdullah. Dalam tahun 1937, Nik Daud pergi ke Tanah Merah dan
membuka perpondokan, kerana diajak oleh sahabatnya Tuk Guru Mat
Melaka, Ta pergi ke Mekah dalam tahun 1970 dan meninggal dunia
dalam tahun 1977%.

Selain daripada mubaligh-mubaligh dari kaum lelaki, terdapat pula di

22, Fokta awal dari Encik Hussin bin Yunus dalam tshun 1975, kemudian diperlanjutkan
oleh angk Tuk Guru itu sendiri, Nik Abdullah bin Haji Wan Muhammad Nur pada 2
Mac 1988.

23  Keterangan dari Encik Hussin bin Yunus dan Nik Abdullah bin Haji Wan Muhammad
Nur. Untuk keterangan yang lebih lengkap, periu dicari keluarganya di Kampung
Kangkung, Pasir Mas dan di Kemboja.

24  Fakta awal dari Encik Hussin bin Yunus, kemudian diperjelaskan oleh isteri Tuk Guru
itu, Hajah Che Thum bt. Yunus, pady 6 Februari 1 988
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Kemboja mubaligh-mubaligh Kelantan dari kaum wanita. Yang masih diingati
nama-nama mereka hingga sekarang;:-

L Hajah Wan Zainab (tidak diketahui nama bapa dan kampungnya di
Kelantan). Belajar agama di Mekah.

ii.  Hajah Wan Aminah (tidak diketahui nama bapa dan kampungnya di
Kelantan). Belajar di Mekah sejak kecil lagi dan mungkin lahir di sana,
Hajah Wan Zainab kahwin dengan Haji Abdul Latif dari Kemboja dj
Mekah dan Hajah Wan Aminah kahwin dengan Haji Abdul Hamid dari
Kemboja di Mekah. Kedua-dua individu, Haji Abdul Latif dan Haji
Abdul Hamid adalah sahabat akrab, Haji Abdul Latif membuat perjan-
jian dengan sahabatnya, andainya iz meninggal sebelum bertolak pulang
ke Kemboja, isterinya Hajah Wan Zainab itu hendaklah dijadikan isteri
kedua oleh Haji Abdul Hamid dan begitu juga sebaliknya, manakala
kedua-dua isteri masing-masing yang turut bersama dalam upacara per-
janjian itu memberikan persetujuannya. Dengan takdir Tuhan Haji
Abdul Latif kembali ke rahmatullah di Mekah. Oleh itu Haji Abdul
Hamid membawa pulang kedua-dua isteri berasal dari Kelantan itu ke
Kemboja kira-kira dalam tahun 1927 dan tinggal di Kompung
Rangtemret, Wilayah Kompung Cham, dekat sempadan Vietnam
Hajah Wan Aminah melahirkan anak sulungnya di Kemboja yang

Cramibar 21, Masjid  Chrui Chongva, di Phnom Penh, Pemandangan selepas
mentnarkan fardu Jumaat, dalam tahun 1960,
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sekarang telah berusia kira-kira 60 tahun, atas asas usia anaknya ini
penulis mengira tahun kedatangannya di Kemboja. Hajah Wan
Aminah pulang ke Kelantan bersama anak cucunya dan lain-lain kaum
pelarian dalam tahun 1975. la meninggal dalam tahun 1977 di
Pengkaan Chepa. Ada seorang anaknya yang puliang bersama, Encik
Yasin berusia kira-kira 54 tahun, tinggal di Kuala Terengganu
sekarang® .

Che Zainah (tidak diketahui nama bapanya) dari Kampung Perupok,
Bachok, kahwin dengan seorang Cham di Kelantan, Haji Yahya dan
dibawa pulang ke Kemboja, tinggal di Kompung Suwaikrang, Wilayah
Kompung Cham kira-kira tahun 1941. Che Zainab yang terkenal dengan
Mak 2E‘:hjk Nab, meninggal di Kampung itu dengan meninggalkan anak
cucu™.

iv. Che Kalthum (tidak diketahui nama bapanya), dari perpondokan Lati,
Pasir Mas, kahwin dengan Encik Harun dari Kemboja yang menuntut di
perpondokan Lati itu juga. Pergi ke Kemboja bersama suaminya dalam
masa perang Asia Timur Raya (1941-1945) dan tinggal di Kompung
Bamjelang dekat Bong Perul, Wilayah Kompung Cham dan meninggal
di sana, meninggalkan anak cucu®’,

Gambar 22. Persidangan agong anggota-anggota Persatuan Islam Kemboja,
Disember, 197].

25 Keterangan dari 1incil Hussin bin Yunus, Kajian yang lebih luas diperlukan dan anak-
nys di Kuala Trengeganu itu mungkin dapat memberikan maklumat-maklumat yang
lebih banyak dan lebih tepat.

26 Ibid,

27 Ibtd,
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V. Hajah Hafsah bt. Muhammad, dari Kampung Chicha Tinggi, Pasir Mas,
kahwin dengan Haji Ahmad seorang penuntut dari Kemboja yvang
datang di Kelantan dalam tahun-tahun 20-an. Kedua-duanya pergi
he Mekah dari Kelantan dan dari Mekah ini terus pergi ke Kemboja,
tinggal di kampung asal suaminya, Kok Kepuat, dekat sempadan
Vietnam Wilayah Kampot. Kemudian Hajah Hafsah berpindah bersama
suaminya ke Kampot, ibu kota Wilayah Kampot, membeli sebidang
tanah luas, mengajar bersama suaminya sambil berkebun. Dar sin
mereka berdua bersama anak cucu berpindah ke Kelantan dalam tahun
1975, dan tinggal di kampung asal, Chicah Tinggi, Pasir Mas?8,

vi. ik Fatimah bt Abdullah, dar Kampung Paya Bemban (Berek 12
sekarang), kahwin dengan scorang penuntut Cham di Kelantan,
Muhyiddin, dan pulang ke Kemboja, tinggal di Kompung Ro, Wilayah
Kratie. Anak-anaknya pulang ke Kelantan sebagai orang-orang pelarian
tahun 1975%¢

Gambar 23. Seorang gariah  dari Kemboja  dalam Pertandingan Membaca
al-Quran di Kuala Lumpur tahun 1962 (7).

28 Ibid, Kajian yang lebih lanjur perlu dilakukan segern, kerana kedua-duz susmi steri
masih hidup sekarang,

29 [pid.” Kajian yang lebih lunjut diperlukan, anak-anaknya mungkin dapat memberikan
maklomat-maklumut lebih lunjut
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vii. Che Maimunah digelarkan Mok Noh, dari Bukit Tiu, Machang, kahwin
dengan seorang Cham dari Kemboja yang menuntut di Kelantan, Haji
Hassan. Suaminya ini pemah bekerja sebagai salah seorang pegawai
Kedutaan Malaysia di kota Saigon. Setelah suaminya meninggal, ia
pulang ke Kelantan dalam tahun 1963 dan digelarkan Mok Noh Saigon.
Masih hidup di Machang sekarang™. '

Berhubung dengan guru-guru agama wanita dari Kelantan ini bukan semua-
nya mengajar secara terbuka, ada yang benar-benar mengajar secara terbuka di
rumah-rumah dengan dihadiri oleh penuntut-penuntut wanita dan ada pula yang
‘mengajar secara tertutup untuk beberapa orang dan sekurang-kurangnya menjadi
sebagai tokoh tumpuan kaum wanita Islam Kemboja mendapatkan nasihat-
nasihat. Wanita-wanita Kelantan serupa juga lelaki-lekakinya sangat dihormati.
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Kata-kata Pinjaman Thai dalam Dialek
Kelantan

DR MOHAMED YUSOFF [SMAIL

Pengenalan

EANNE Cuisinier merupakan salah seorang dari penyelidik Barat dari

Perancis yang Julungjulung kali melakukan penyelidikan di negeri Kelantan

pada permulaan abad ini. Dalam penulisannya pada tahun 1936 beliau telah
menyebut tentang terdapatnya unsur-unsur Thai dalam budaya tempatan.
Perkara ini bukanlah sesuatu yang luar biasa kerana pertembungan hudaya yang
berpunca dari kedekatan geografis di antara Kelantan dan Thailand telah menye-
babkan tret-tret tertentu budaya kedua-dua ‘buah negara saling mempengaruhi
di antara satu sama lain.

Satu perkara yang agak ketara ialah sebahagian besar daripada body of
knowledge berkenaan dengan ilmu perbomohan Melayu Kelantan, misalnya, dan
sebahagian daripada elemen sisterm kepercayaan orang Melayu Kelantan. mem-
punyai beberapa persamaan dengan apa yang terdapat dalam budaya Thai, baik
dari segi konsep dan peristilahan, ataupun dari segi amalannya. Mengikut
Cuisinier,

e Oleh kerana kedudukanmys dur sepi eeografis, Kelantan mempunyai Tt bunieun
yang berterusun dengan Siam, bebergpa penemputan Siam yang dibungunkan o
sekitar ibu negerinya, Koty Bhar, memperkuatkan lagi hubungan ini, Hubungun
ini telah mempengaruhi pengungan beberapa istiluh yang berkaitan dengan see
marieat dan makbluk-makhluk hadys, dan juga dalam pemilihan perkataan sew ik
menyembahkan sujian terhudap mak hiuk-makhluk tersebut tetapl analisis vang
mendalam menunjukkan Bahawy terdapat asal usul dan sumber yang suma padu
kedug-dus budava tersebut, viny saling mempengaruhi di antary satu samg lain.
(Cuisinier 19362, terfemahan bebay

dart bahasa Perancis oleh penulis)

Di samping itu juga sejarah politik negeri Kelantan, yang berkait rapat
dengan pengembangan kuasa Siam dan naungannya ke atas negeri-negeri Melayu
di bahagian utara semenanjung, telah memperhebatkan lagi pertembungan di
antara budaya Thai dan budaya Melayu tempatan. Pertembungan inj te]ah meng-
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“hasilkan beberapa ciri budaya kacukan yang agak menarik. Salah satu daripada-
‘nya dapat dilihat pada penggunaan beberapa istilah Thai dalam dialek Kelantan.
~ Kertas ini merupakan satu tinjauan ringkas tentang beberapa istilah yang
‘digunakan dalam dialek Kelantan (DK) yang mempunyai persamaan dalam
bahasa Thai (BT). Penyenaraian yang akan dibuat nanti bukanlah merupakan
sesuatu yang semestinya definitif dan komprehensif; tetapi tujuan penulisan ini
falah untuk menarik perhatian umum tentang kemungkinan besar bahawa istilah
'-{ﬁ_ﬁebul berasal atau dipinjam dari BT. Beberapa istilah yang disenaraikan di
bawah telahpun dimuatkan sebelum ini dalam makalah oleh penulis-penulis lain,
ﬁi_.frutama sekali dalam penulisan-penulisan yang berkaitan dengan DK (lihat
mujukan).

~ Sebenamya proses peminjaman ini berlaku dalam bentuk dua hala. Beberapa
istilah Bahasa Malaysia (BM) telah juga menjadi sebahagian daripada perbendaha-
raan bahasa Thai standard. Misalnya nama buah-buahan tropika dalam BM telah
menjadi istilah pinjaman dalam bahasa Thai standard. Selain daripada itu, satu
perkara yang agak menarik berkenaan dengan BM dan BT ialah kedua-dua
bahasa tersebut mempunyai perbendaharaan kata yang diambil dari sumber yang
samg, iaitu bahasa Sansckerta dan bahasa Pali. Istilah asal dari bahasa Sansekerta
dan bahasa Puli itu biasanya mengalami perubahan tertentu sesuai dengan sistem
sebutan BT atau BM. sehinggakan Kata pinjaman dalam kedua-dua bahasa itu
masing-masingnya mempunyai pengucapan yang jauh berbeza walaupun sumber
pinjamannya adalah sama.

Dalam DK terdapat beberapa istilah yang digunakan secara meluas dalam
daerah budaya Kclantan, tetapi istilah tersebut tidak terdapat dalam BM
standard. Istilah pinjaman yang berasal dari BT itu kebanyakannya mempunyai
satu sukukata, iaitu satu ciri yang tidak begitu meluas dalam BM, tetapi memang
menjadi perkara biasa dalam BT,

Terdapat beberapa perubahan yang menarik yang berlaku dalam proses
peminjaman ini, baik dari segi sebutan ataupun dari segi morfologi. Perkataan
Thai yang dipinjamkan ke dalam dialek Kelantan biasanya disingkatkan sebutan-
nNya, sementara setengah daripada istilah itu pula berubah sedikit maksudnya jika
dibandingkan dengan makna asal dalam BT.

Perubahan pada sebutan ini memang sewajarnyas berlaku kerana beberapa
sebab: pertamanya, BT adalah sejenis bahasa yang bernada (tonal language),
sedangkan DK bukan bersifat demikian, Kebanyakan istilah pinjaman tidak di-
sebut mengikut nada dalam bahasa asalnya. Selain dari itu setengah perkataan
pinjaman diberikan imbuhan bagi menjelaskan lagi maknanya ataupun bagi
menunjukkan makna barunya itu.

Selain dari itu dalam BT terdapat konsonan yang diucapkan secara ber-
aspirasi, sedangkan pada kebiasaannya sebutan beraspirasi tidak digunakan
dengan meluasnya dalam DK. Apabila istilah yang mempunyai sifat-sifat ini di-
Pinjamkan ke dalam DK, bunyi aspirasi itu bertukar kepada fonem konsonan
yang terdekat sekali yang terdapat dalam DK, termasuk fonem yang mempunyai
unsur penyengauan,

Kadangkala juga istilah vang dipinjam itu akan disingkatkan sebutannya
kepada satu sukukata sahaja, atau sebahagian daripada morfem istilah asal sahaja
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yang diambil sebagai kata pinjaman. Kependekan sebutan ini sebenamya biasa
berlaku dalam’ pngucapan dialek Thai wilayah selatan. Banyak perkataan Thai
standard disingkatkan sebutannya apabila dituturkan dalam dialek Thai wilayah
selatan, yang juga dikenali sebagai dialek Singgora atau dialek Thak-Bai.

Dalam penyenaraian berikut istilah pinjaman akan ditulis dalam huruf
fonetik, disusuli dengan istilﬂh asal BT dalam huruf Thai dan transkripsinya
mengikut sistem Haas (1964)." Unsur “kepanjangan konsonan’ yang hadir pada
awal kata dalam DK akan ditulis dengan menggandakan konsonan tersebut
mengikut kaedah Nik Safiah Karim (1985: 124—-125).

[ba)E/ W14 /phlaan/
Istilah ini berasal dari perkataan Thai “phlaang”, yang bermakna “sambil”,
Dalam DK istilah pinjaman ini mengalami perubahan dari segi sebutan;
konsonan beraspirasi Thai “ph” menjadi “b”. Contoh:

[bal€ jialE balg ppapi/
“sambil berjalan sambil menyanyi”.

[ba) We [phoa/
Istilah asal BT ialah /phoa/ , bermakna “cukup”, sementara [phoo dii/
“cukup eloknya™; Dalam DK istilah ini biasanya digunakan dalam konteks

/balah ambo tase doh/
“Cukupiah, saya sudah tak mahu lagi”.
Istilah ini juga biasa digunakan dalam konteks berikut:
/b2 di.asapa bo habih masof
“Sebaik sahaja dia sampai, masa pun habis”.

i
[bon/ 9%, /bdn/
“Gelanggang'., tempat diadakan perlawanan seperti bersabung ayam, lembu
dan sebagainya.

[c&l 97 Jcam]
Perkataan ini mempunyai persamaannya dalam Bahasa Malaysia standard,
jaitu “kenal™.

feot Helfeonb/
“Cangkul.

,‘i:'o:a,"t%'ﬂ,"chﬁokf [cook]
Perkataan ini agak susah untuk diterjemahkan ke BM, tetapi ianya diucap-
kan apabila seseorang itu berjumpa dengan sesuatu yang menguntungkannya
atau yang baik, Tujuan dia menyebut perkataan Jco?/ itu ialah untuk mem-
beritahu orang lain yang mungkin ada bersama-sama dengannya pada masa
itu bahawa benda yang ditemuinya itu adalah haknya sekarang. Dalam BT/
ch@ok/ bermakna “nasib™, sementara [chookdii/ adalah “nasib baik™.
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: ’%ﬂ [dlaj/
h ini mempunyai makna yang sama dengan ““dengan’’ dalam BM; misal-

Jgi dud mama” kkada/
“Pergi dengan Mamat ke kedai™

 [than/

at”’; perkataan asal dalam BT juga mempunyai makna yang sama,
DK /t29 dE/ bermakna “tak sempat™, tetapi /d ¥ k 2 d{o/ bermakna
'yang mendapatnya™.

o
ddig) 4918 /tian/
stilah ini mengalami perubahan makna setelah menjadi perkataan pinjaman;
ah asal dalam BT bermakna “tempat tidur”. Tetapi dalam konteks DK
h ini menjadi katakerja, iaitu perlakuan menyalaikan dir berhampiran
‘dengan api terutama sekali sewaktu seseorang itu berada “‘dalam pantang’.
selepas bersalin.

Jgoa] FION [kh5ok/
~ “Reban” atau “kandang”.

i
~ “Bodoh”, “tidak cerdik™ atau *‘tak berapa betul dari segi fikiran".

{ggue/ #13174] [khwaam/
Istilah ini bermakna mengadakan sesuatu perbicaraan di mahkamah. Istilah
Ppinjaman ini telah juga menjadi istilah Bahasa Malaysia standard, “‘guam™.

[gayaz/ F1316) [khrhat)
~ Sejenis alat pertanian untuk menyisir tanah yang sudah dibajak.

fiso] 970 [cang
Dalam BM perkataan ini bermakna “dari”, misalnya,
fja» deyumoh lagi/
“Dari rumah lagi”.

=
[fianars/ 446 N3 [nitraa/

Istilah ini berubah sedikit sebutannya dari istilah asal dalam BT, iaitu
[nitraa/ , yang biasa digunakan dalam puisi. Makna istilah ini ialah “boleh
tidur dlengan nyenyak".

.ﬁa'ugf %Dﬂ?cha-rum!
“Redup”; dalam DK istilah ini menggambarkan keadaan mendung, seperti
hari hendak hujan.

lioy/ Te &l f[joom/
Dalam masyarakat Thai istilah ini digunakan bagi mereka yang member
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khidmat kepada bikhu atau sami Buddha. Makna perkataan ini dalam DK
ialah “orang yang mengendalikan sesuatu tanggungjawab atau tugas”, misal-
nya,
fjon kakof
“Orang yang menghidangkan makanan dalam sesuatu majlis makan”
fion) gula/
“Orang yang ditugaskan untuk memasak lauk pauk dan sebagainya”
!

fiu/ P8 Jjiy
Istilah ini digunakan dalam DK dalam konteks khas sahaja. Istilah asal dalam
BT bermakna “duduk™, tetapi istilah ini dalam bentuk pinjaman digunakan
oleh gembala lembu untuk penyuruh lembunya supaya jangan bergerak.

e
[kalen/ Ve [klab/
“Pulang” atau “balik dar satu-satu tempat.
-3

Jaten] T3] ki
Dalam DK, istilah ini merujuk kepada biara atau kuil Buddha. Sebenarmya
dalam BT istilah yang lebih tepat ialah/wat/ tetapi/kate?/ merupakan istilah
yang berasal dari perkataan Thai /kuti/ , iaitu bangunan kecil yang menjadi
tempat tinggal para bikhu atau biarawan, yang dibina dalam kawasan
biara.

Jka/ (1834 fk3on/
“Ketl”; misalnya seperti pada/tanah ke/ | iaitu “tanah liat kering yang
berketul-ketul™.

/K39/ Ly [khdok/
"Mengetuk”, Dalam DK /k39/ bermakna “mengetuk dahi atau kepala
seseorang dengan sendi jari™; istilah ini sama dengan/sekgh/.

i
[kohs koho/ @0 (kh3j/
“Perlghan-lahan™, “beransur-ansur™; misalnya:
fijale koka kohp/
“Benalan perlahan-lahan™
Tetapi ungkapan [koho. dulu/ bermakna “nanti dulu”. Satu lagi maksud
perkataan ini ialzh "makin™, dalum konteks:
[kaha larg koho dis buay/
"Semakin dilarang semakin dibuatnya”.
fkwen/ kiU FY [khwie )/
[stilah ini biasanya digunakan dengan perkatazn “tuk™ dan membawa
makna “‘penghulu®™ atau “penpgawa”. Istilah asal dalam BT bernakng
jajahan, dacrah atau kawasan kecil dalam sesebuah wilayah.

<
Jlin/ T9an ik
“Mengelakkan diri dari terkena sesuatu™, misalnya sewaktu dibaling dengan
batu dan sebagainya oleh orang lain.
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flion/ b ¢/ [Maw/

- “Menukar arah perjalanan kerana ingin mengelakkan daripada bertembung
dengan sesuatu’.

“fh?j afrdE Nlodlan/

~ Dalam BT istilah/Iodlis/ bererti “membiarkan sesuatu berlaku™; dalam
DK/la»/telah digugurkan, tetapi maksud /139/ (mungkin daripada [16d/ )
mempunyai makna yang hampir-hampir serupa.

Moni/ 593794 [weelaarii/

- Perkataan ini telah disingkatkan penggunaannya dalam DK. Ungkapan asal
dalam BT, /weclaanii/ , bermakna “pada masa ini” atau “pada ketika
ini”. Dalam DK istilah asal telah dipendekkan kepada /15 ni/ tetapi makna-
nya sama. Dalam DK /l1y/ tidak digunakan bersendirian, tetapi biasanya
dengan /ni/.

1 i
flon le2/ sle)f|Lbali) N15g 1€/
“Hendak tak hendak™ atau “tidak menentu yang mana satu”; “tidak tetap
pendirian™.

Jmail/b3) 7 /maw/
Makna asal dalam BT ialah “mabuk”, tetapi dalam DK perkataan ini
berubah maksudnya kepada “sejenis bau yang tidak menyenangkan,” seperti
bau muntah kanak-kanak, misalnya.

. ce- | e

/mazpa/ 317197¢ /magydaj/
“Sikap tidak mengambil berat terhadap sesuatu tanggungjawab yang telah
diberikan™; “cuai”.

!
[me/ b3l fmee/
Istilah ini agak menarik sedikit, kerana penggunaannya dalam DK telah
berubah maknanya, makna asal dalam BT ialah “ibu”, tetapi dalam DK
istilah ini biasa dipakai dalam konteks memberi susu anak, terutama susu
dada; member anak bermakna “menyusukan anak ™.

/mmacs / dﬁﬁﬂfﬂ [prachod/
Istilah ini agak sukar ditejemahkan ke dalam BM standard, tetapi maksud-
nya berkait rapat dengan perlakuan seakan-akan merajuk, tetapi dengan
perasaan marah. Istilah BT ialah /prachod/ yang boleh diterjemahkan ke
bahasa Inggeris sebagai “sarcasm”, walaupun kurang tepat maksudnya.

2
/nebey WM [naaj baan/
Istilah ini setelah dipinjam ke dalam DK biasanya digunakan bersama-sama
dengan satu perkataan lain, iattu /to?/ untuk menjelaskan lagi maksudnya.
Perkataan asal dalam BT bermakna “Ketua kampung”.
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Inaf 7?& [nbo/
Dalam BT, perkataan ini bermakna “bodoh™; dalam DK istilah ini membawa
maksud “tidak berapa cergas”.

[nig/ 43 [nig/
Istilah ini digunakan bagi memperihalkan sesuatu yang tidak bergerak, dan
mempunyai persamaan dengan perkataan “hening” dalam BM./ae payanip/
dalam DK ialah air yang disimpan dalam bekas khas untuk sekian waktu
supaya menjadi jernih apabila bahagian yang keruh itu mendap ke bawah.

/Y ©F) [r0d/
Perkataan asal dalam BT bermakna “boleh menahan sabar”. Misalnya,
apabila seseorang tidak tahan kerana hendak muntah, istilah /o?/ digunakan
dalam konteks /dio ta? lth 07 no? mutoh/ *Dia tak boleh tahan nak muntah™,

[xa?/ @) J5 1 [coprag/
Istilah ini biasanya digunakan dalam DK untuk memperihalkan binatang
peliharaan yang jinak, terutama sekali yang mudah mengikuti arahan’ dari-
pada tuannya. Istilah pinjaman ini mungkin berasal dari istilah BT /conrag/
bermakna “patub” atau “setia”. Perkataan /rag/ dalam BT, jika digunakan
secara bersendirian, bermakna “'sayang”, “kasih” atau “cinta”.

|
/yasi/ 31 & | raasii/
“Mempunyai hubungan yang rapat”. Istilah asal dalam BT merupakan per-
kataan colloquial, [raasii/, yang bermakna ‘‘mengadakan hubungan cinta
denggn seseorang’”; “mengasihi seseorang’.

5
NEF g /raay/
“Ditinggalkan”, “‘dibiarkan”, biasanya istilah ini digunakan untuk tanah
yang terbiar, /tanoh r§/adalah “tanah terbiar”,

Iy&l @ 1 [rian/
“Pelantaran™; istilah asal BT ialah /raan/ yang mempunyai maksud yang
sama. Di Kelantan /yé/ merujuk kepada sebarang jenis pelantar, termasuk
yang dibina di atas pokok, terutamanya bagi tujuan menunggu binatang
buruan.

fen/bbSdireen/
“tenaga”. “kudrat™; [yeen t97 kua?/ dalam DK bermakna “tenaga tidak

kuat™,

[y k{91 frok/

“Belukar™ atau “kawasan semak ™,

fy ) ael] [rdyf
“Batas™, misalnya seperti batas untuk menanam ubi dan sebagainya.
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Jsplon] SAN [saldg/
- Mengunci sesuatu, misalnya pintu rumah, pintu kereta dan sebagainya.

7/ a4 /salob/

Istilah ini mempunyai sebutan yang sama dengan istilah di atas, tetapi
maknanya ialah “pengsan”; misalnya:

~ [salo kam kate? dula/

“Pengsan kerana digigit ular”

2 ﬁ‘l‘b‘ [sbaj/

tilah asal dalam BT, seperti juga halnya dalam DK merujuk kepada sehelai
kain, biasanya “kain lepas” atau selendang yang diletakkan di atas bahu
seseorang sebagai sebahagian daripada pakaian upacara.

597 m/ b 4/9 /sam¥a/
“Selalu”, “sentiasa™; dalam DK istilah pinjaman ini juga mempunyai erti
yang hampir sama, contoh:

/din mayi ssini 527 mo)/

“Dia selalu datang ke sini"

/T saay

“genghujung". “yang terakhir” atau “yang terkemudian sekali”./suz jalg/
dalam DK bermakna “‘penghujung jalan”. Istilah ini sekarang sudah menjadi
istilah dalam BM standard.
oho?/ 116) [thood/

] “Buang”’; misalnya “membuang sesuatu™.

-\ ]
Iya?l O8N fjaa
“Jangan™; tetapi dalam DK istilah ini digunakan seolah-olah sebagai kata
Seruan, misalnya:
[ya? miig jang buat ggiw/
“Janganlah kamu buat begitu"
Istilah ini juga digunakan dalam konteks

[ya? yaw yar no? jatuh/

Ungkapan ini agak sukar untuk diterjemahkan ke dalam BT, tetapi peng-
Ucapan seperti ini dibuat pada ketika sesuatu kemalangan kecil akan berlaku,
$ama ada diucapkan oleh orang yang akan jatuh malang itu sendiri ataupun
oleh orang yang melihat kejadian itu.

Transkripsi huruf Thai yang digunakan dalam makalah ini diasaskan kepada
sistem Haas (1964). Mengikut sistem ini, huruf “j”" yang hadir pada awal
sukukata diucapkan seolah-olah seperti y" dalam “yang”, sementara “j”
yang hadir pada akhir sesuatu diftong diucapkan seperti “i". Konsonan yang
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diikuti dengan huruf “h™ dibunyikan secara beraspirasi. Fonem vokal yang
mempunyai sebutan panjang dilambangkan oleh simbol yang ditulis dua
kali. Tonal marks melambangkan sebutan nada mengikut pengucapan BT
standard, faitu seperti yang dituturkan di wilayah tengah negeri Thai (phaag
khlaang).
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Hikayat Agung Gerapita — Satu Kajian
Ringkas

SHARIFUDDIN B. ABDUL RAHM AN

Pendahuluan
IKAYAT Agung Gempita adalah sebuah manuskrip yang tersimpan di
H Muzium Negeri Kelantan. ManuskAp ini dihadiahkan oleh Dato” Wee Khoon
M Hock (Ahli Perbadanan Muzium Negeri Kelantan) kepada Muzium pada
7 Mac 1985. Dari catatan yang tertulis di belakang manuskrip ini, ia dipunyai
oleh Engku Som binti almarhum Tengku Mansur. Manuskrip ini bukanlah yang
tunggal diketahui oleh penulis tetapi masih terdapat 2 jilid lagi pada Tengku
Redzuan binti Tengku Zainal Abidin, Jalan Atas Banggol, Kota Bharu, Kelantan
yang masih baik dan termyata lebih tua dari segi bentuknya. Manuskrip ini siap
disalin dalam tulisan jawi pada hari lsnin 4 Syawal 1354 Hijrah bersamaan
dengan Disember 1935. Nakhah asalnya tidak diketahui.

Kesah Hikayat Agung Gempita

Manuskrip yang setebal 420 halaman ini mengesahkan dua orang dewa ber-
saudara anuk Bentara Gangga Maha Sakti di lapangan telah mendapat putera.
Saudara tua mendapat 2 putera kembar dan saudara yang muda mendapat
seorang puteri. Oleh kerana adat di kayangan tidak membolehkan beranak
kembar saudara tua terpaksa ‘membuang’ puteranya ke dunia. Saudara muda
kerana kasihkan saudaranya juga berbuat demikian. Kedua saudara ini men-
ielmakan putera puteri mereka ke perut binatang Kambing, Harimau dan Kijang
hingga kemudiannya mereka dilahirkan. Kambing melahirkan anak lelaki bersama
panah diberi nama Agung Gempita, Harimau beranak anak lelaki bersama
pedang bernama Halam Gempita manakala Kijang beranakkan seorang puteri
bernama Cahaya Keinderaan. Kambing dan Kijang bersahabat baik sehingga satu
hari Kambing dan Kijang ini dibunul oleh Harimau. Halam kerana marah telah
membunuh ‘Thunya’ lalu mereka bertiga mulai mengembara hingga tiba di rumah
Nenek Kebayan, Dang Sri di negara. Beranta Kelauan, rajanya bernama Raja
Syah Johan. Raja Syah Johan mempunyai puteri bernama Indra Bangsawan
yang diletakkan disebuah mahligai oleh bapanya. Dengan kesaktian panah
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Halam memanah mahligai hingga hampir roboh. Bagi memperbetulkan
ini Raja Syah Johan mengistiharkan pada orang ramai siapa yang
‘memperbaikinya akan dikahwinkan dengan anaknya. Oleh kerana Halam
Halam pun dikahwinkan dengan puteri Indra Bangsawan.
3 Agas Beranta Negeri Benderung Sakti adalah seorang raja yang amat
ginda ingin beristeri dan Ahli Nujum menunjukkan puteri vang cantik
eri Cahaya Keinderaan. Pahlawan Raja Agas Beranta mencuri Puteri
inderaan ketika Agung sedang menghadiri pesta perkahwinan Halam.
1aya Keinderaan tetap menolak Raja Agas Beranta walaupun dipaksa
ugut untuk membunuh dir. Adik Raja Agas Beranta, Puteri Seroja
menaruh simpati. Apabila Agung Gempita mengetahui adindanya dilari-
1z pun terus keluar mengembara untuk mencari. Baginda memberi se-
cin pada Halam dengan pesanan jika cincin itu menjadi merah makna-
da di dalam kesusahan. Jika putih maknanya baginda telah mati.
menunggang Kuda Hijau baginda berehat di bawah pohon yang rendang
- kediaman tiga hantu anak beranak. Dengan kesaktian puterd hantu ini
dilumpuhkan” dan lantaran Agung menolak cintanya baginda disiksa.
Gempita pula apabila melihat cincin Agung berubah menjadi merah
‘keluar untuk mencarinya dengan menunggang kuda putih. Ketika beliau
dipokok beringin, Halam membunuh tiga ekor kera yang sebenarnya
a kayangan yang disumpah oleh Bentara Gangga. Puteri dewa itu, Puteri
aya Uddra adalah sepupu Halam sendiri. Dar dewa itulah Halam mengetahui
usulnya dan kisah mereka dihantar ke dunia oleh Tbu bapanya. Puteri
Udara mengikut Halam mengembara dengan menyamar sebagai lelaki
Pahlawan Udara,
ng Gempita pula diselamatkan oleh neneknya Bentara Gangga Maha
Setelah dipulihkan Agung dihadiahkan Cembul Kemala Kardi dan cincin
. Cembul ini boleh mencipta scbuah negeri. Agung kemudiannya
emui Halam dan Pahlawan Udara. Mereka bertiga membunuh tiga hantu
U dan ternyata mereka juga dewa sumpahan Bentara Gangga, Puteri Hantu itu
' Puteri Bidadari Anggaran Mayang. Di dalam pengembaraan seterusnya
membunuh seekor jin dan menyelamatkan dua orang putera raja, Sulung
dan Usul Terjali. Kemudian mereka memasuki sebuzh gua dan menemui
g puteri Seroja Sri yang disimpan oleh bapanya Raja Agas Syahperi.
merindui puteri ini. Setelah itu mereka menerusnya pengembaraan dan
asuki negeri Bendening Sakti. Agung dan temannya menumpang di rumah
Ng fua. Agung kemudiannya memasuki taman dan mengetahui tentang
dudukan Puteri Cahays Keindersan. Pada suatu malam Agung memasuki
ana Raja Agas Beranta dan membawa lari Puteri Cahaya Keinderaan bersama
i Seroja Rakna (adik Raja Agas Beranta). Sebuah kota diwujudkan dengan
tian Cembul Kemala Kardi.
Peperangan hebat meletus antara Raja Agas Beranta dengan Agung Gempita.
gmasing mendapal bantuan sahabat sehingga perang ini menjadi amat seruy
« Sementara itu Puteri Seroja Sri (Puterd Goa) telah hamil dan melahirkan
Mg putera. Lantaran takutkan ayahnya putera ini dibuang dan ditemui oleh
Azrang Talu dijudikan anak angkat, diberi nama Embung Putera. Raja Agas
SEENLE memuga panahnya lulu memanah Agung. Agung diterbangkan oleh

jleh:
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ah itu bersama Usul Teguali lalu jatuh ke dalam lautan, Perang diteruskan oleh
Gempita. Bentara Gangga mencmui Puteri Cahaya Keinderaan meng:
kan rata terbang dan menyuruh menyelamatkan Agung dan menemukan
dengan anaknya di negeri Raja Asrang. Titah tersebut dilaksanakan
nya oleh Puteri Cahaya Keinderaan. Setelah diselamatkan Agung menemui
ng dan pulang bersania Ruja Azrang untuk meperuskan peperangan.
ntara Gangga dan kedua Ibu bupa Agung. Halum dan Puteri Cahaya Keindera-
turut menycertai Agung. Agung dikahwinkan dengan Puteri Seroja Sri secara
dan Halam denpan Puteri Seroja Rakna. Perang penentuan berlaku antara
gung dengan Agas Beranta. Semasa Raja Agas Beranta hampir mati ditewaskan
“Agung baginda melepaskan panah dan mengenai Puten Cahaya Keinderaan
_ pengsan  Setelah dipulihkan  Bentara Gangga Agung ingin melepaskan
amya di Tasik Langkapuri tempat Raja Berma Syahpen. Di sana Agung
inta pertolongan oleh Raja Beranat Liga untuk melepaskan puteranya Johan
dana yang dicuri oleh Nagao Agung menewaskan naga yang juga seorang
Dewa Derma Wangsa yang disumpah oleh Bentara Gangga. Naga ini juga
arikan puteri yang masili kecil, Puteri Mengerua. Semasa bersukaria di Pulau
ak Agung ‘dikenakan' oleh Puteri Maheran hingga ia lupa skan isterinya.
am pula membebaskan seorang puteri, Puteri Sinaran Bulan dari sebuah
Embung dan Puteri Cahaya Keinderaan berkeci] hati dengan sikap Agung
g melupakan mercka semua. Akhirnya Agung disedarkan kembali oleh
entara Gangga lalu amat menyesal.
~ Walau bagaimanapun Agung dikahwinkan dengan Puten Maheran dan Halam
sngan Puteri Sinaran Bulan. Puteri Cahaya Keinderaan merajuk dan tidak mahu
bali ke negeri Agung. Bentara Gangga terpaksa membena sebuah negard
aru diberi nama Gumbar Kayangan kerana bentukannya serupa dengan
angan. Setelah itu upacara perkahwinan Agung dengan Puteri Cahaya
einderaan dan Halam dengan Puter Cahaya Udara pun dimulakan. Apabila
ai Bentara Gangga Maha Sakti menggelarkan Agung dengan Sri Sultan
‘Muhibat Bangsawan Mahkota Alam dan Puteri Cahaya Keinderaan kepada Per-
maisuri Beranta Indera Cahaya. Embung Putera pula amat mencintai Johan
‘Maulana apabila diketaliui Johan sebenarnya perempuan bukannya lelaki. Puteri
ini sebenamya bernama Puteri Cahaya Indera. Embung kemudiarmya dikahwin-
‘kan dengan puteri terscbut. Demikian juga raja-raja lain kecuali Kobat Syahperi
yang mencintai permaisuri (Cahaya Keinderaan).
Raja di tanah seberang kehilangan puteri, Puteri Nurul Asyikin kerana dilari-

‘kan geroda Mahaweru, lalu memohon bantun Sultan Mulibat. Sultan Muhibat
Halu bertolak ke Tasik Pauh Janggi dan membebaskan Puteri Nurul Asyikin dari
‘Beroda itu. Puteri ini ternyata hampir serupa dengan permaisuri lalu dikahwinkan
dengan Koris Syahperi, Embung pula dikahwinkan dengan Puten Mengernuia.

~ Ragja Kobat Mengindera Beranta Syah Johan, sepupu Sultan Agas Beranta
_Jngin menuntut bela ke atas Sultan Muhibat. Baginda scorang yang amat sakti
lalu menjadi ‘Kumbang' untuk menyengat permaisuri. Permaisuri pengsan kemu:
diannya ditawar oleh Dewa Derma Indera. Pada malamnya Sultan Muhibat
bermimpi permaisurinya disambar geroda dan Rajawali, Raja Kobat Mengindera
menjadi buta lalu melarikan permaisuri, dikejar oleh Sultan Muhibat dan Koris
Syahperi serta raja-raja lain. Aklimya Raja Kobat ditewaskan. Namun demikian
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Catatan dibelakang mukasurar akhir Hikayat Agung Gempita (dari
naskah salinan )
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i pengsan dan terpaksa dibawa ke kayangan oleh Bentara Gangga untuk

. Setelah pulih permaisuri tidak mahu pulang ke dunia. Justeru itu
‘Muhibat terpakss mengikutnya di kayangan. Raja Azrang (Bapa angkat
) ingin menunaikan janjinya untuk mengahwinkan Embung dengan

rlela Beranta Puteri Raja Jemala Sri Khalifah Sultan Muhibat mencipta
baharu, Gambar Keinderaan untuk anaknya bmbung. Embung pun
can dan ditabalkan dengan gelaran Paduka Alam Sri Mahkota Meran
. Setelah itu masing-masing kembali ke tempatnya. Raja Muhibat dan
empita laki isteri kembali ke Kayangan,

at Agung Gempita adalal seperti juga hikayat-hikayat lain di dalam
raan Melayu tradisional. Dipandang dari sudut scjarah jelas sekall
ini dilahirkan beberapa lama dahulu dan telah disesuaikan dengan motit-
na Hindu. Cir-ciri untuk menunjukkan ianya amat dipengaruhi oleh
‘Hindu amatlah banyak. Dunia kayangan, kesaktian-kesaktian senjata,
cembul hikmat dan penjelmaan adalah semuanya berasal dari peng-
agama Hindu — Buddha. Perwarnaan Islam hikayat ini dengan memasuk-
amanama Tuhan (Asma ul Husna) penikahan oleh kadi (Maulana) dan
ama Islam seperti Syah Johan, Usul Tenali. Sultan Muhibat (gelaran
. Puteri Nurul Asyikin dan Puteri Norlela sedikit pun tidak merosakkan
Hindu hikayat ini vang aman keselurukan plot hikayat ini didasarkan
peristiwa dewa dewi bota raksasa dan indra sama ada di dunia ataupun di

fhikaynt ini sebagai sastera hikayat Melayu yang lain dapat dibahagikan
tiga bahagian: Pengenalan, Pengembaraan dun Penyclesaian. Secara lebih
nya dapat diganbarkan begini

Pengembaran

Peayelesaian

binatang

mulai mengembara

apubila [bu-lbu

Perang dengan Ruja
Apas Beranta.

Pering menyclamatkan
plhters puteri Raja

dari Jin bota, geroda
din naga.

Perkahwinan dengan

puieri yang

diselamatkan,
Peristiwa yang diakami
oleh 'mbung Putera,
Tuntut bely oleh
sepupl Raja Agas
Beranta.

Perkahwinan Agung

dengan Puteri Cahaya

Keinderaan.

Halam dengan Cahiaya

Udara dan Lmbang

dengan Johan Muulana,
- Kembali ke kayangan,
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Demikianlah juga peristiwa yang dialami oleh Agung Gempita, sebagai Wirg
Sastera Hikayat Melayu Lama juga pernah dialami oleh wira-wira sastera hikayat
yang lain. Perang dengan bota, raksana, jin juga dialami oleh Raja Muda (Hikayat
Raja Muda), Inderaputra (Hikayat Inderaputra), Koris Mengindera (Hikayat
Kors Mengindera) dan Indera Bangsawan (Hikayat Indera Bangsawan),
Demikianlah juga dengan kedudukan panah sakti, pedang sakti, cembul mutiarg
dan gemala hikmat.

Satu hal yang menarik ialah Hikayat Agung Gempita ini memperlihatkan
unsur-unsur  Wayang Kulit, Selampit dan juga cerita-cerita Mak Yong di
Kelantan. Unsur-unsur penjelmaan, peranan dewa dewi serta hidup di kayangan
amat menonjol di dalam ceritera wayang kulit dan Mak Yong. Unsur-unsur
sastera panji juga jelas kelihatan dengan peristiwa perempuan menyamar menjadi
lelaki dan bertindak sebagai pahlawan yang sakti pula. Perang yang menggunakan
panah rata terbang dan lontar-melontar senjata yang menjelmakan pelbagai
unsur bencana alam mengingatkan kita pada peristiwa Perang Rawana dan Sri
Rama di dalam Hikayat Sri Rama dan Perang Korawa dengan Pendawa di dalam
Kitab Mahabharata. Demikianlah gambaran bentuk hasil sastera Kelantan yang
memang banyak campuran Hindu — Jawa dan Islam lalu dicernakan di dalam
pelbagai bentuk Imej seni Sastera Tradisi Kelantan, Perwarnaan unsur tempatan
pada hikayat ini bukan sahaja kelihatan dari kepelbagaian unsur tadi (yang jelas
di dalam cerita wayang kulit dan Mak Yong) tetapi juga dari sudut bahasanya.
Tadi" dieja dengan fakdi (hlm. 230) ‘lihat’ ditulis ‘tengok’ (hlm. 229)
‘bertumbuk’ disebutkan ‘bergocoh’ (hlm. 263) *Urat-Urat daging’ ditulis dengan
‘Urat geramat’ (hlm. 303) dicium pipinya berseruk bunyinya (him. 385) ‘cakap’
ditulis kecek’ (hlm. 419) dan lain-lain lagi.

Bahasa hikayat ini walaupun sebahagian besarnya adalah bahasa standard
Meayu Lama tetapi jelas sekali telah dipengaruhi oleh bahasa dalang Wayang
Kulit Mak Yong dan Selampit umpamanya:

“... main joget, tandak, topeng, wayang, mak yong, menora ...” (him. 237).

“... Terlalailah kekanda ketika itu bangsawan We ampun apalah abang

nyawaku tuan, maaf apalah kekanda barang kesalahan abang adinda tuan

permai bangsawan molekku ..."" (him. 240).

... Aruahnya melayang semangatnya terbang " (hlm, 303).

“Silakan bonda dan adinda sekalian santap nasik (nasi) barang-barang kadar

ala-ala bahasa ..." (hlm. 396).

“Demikianlah juga sudah teratur segala pawai dengan jawatannya penuh

pepak mengadap raja. ' (hlm. 404).

“... bertitah dengan sejuk dingin kekal ikrar di atas takta kerajaan ...” (him.

412).

Unsur-unsur yang disebutkan di atas menjelaskan manuskrip ini nyata sekali
telah dihasilkan di Kelantan. Atau paling tidak merupakan Karya saduran bebas
dari karya asal yang ada di istana Raja Kelantan. Tetapi oleh kerana naskhah asal
hikayat ini belum lagi ditemui di tempat lain penulis cenderung mengatakan
hikayat ini adalah ciptaan asli negeri Kelantan dari segi bentuk gaya bahasanya
mungkin sekali dihasilkan pada akhir abad ke-19 atau awal abad ke-20 Masihi.
Keindahan dan keistimewaan hikayat ini juga terlihat pada corak gambaran
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gan pesta perkahwinan dan percintaan yang tidak menjemukan. Gaya
indah dan halus dan jauh lebih baik daripada hasil karya asli Kelantan
umpamanya Hikayat Sri Kelantan. Pantun yang pritis penuh sindiran
ucapkan oleh watak-watak, khususnya watak Usul Terjali yang nampak-
cambil watak jenaka ataupun ‘Wak Long' di dalam wayang kulit atau
' di dalam permainan Mak Yong. Sekadar contoh lihat pantun

g Senja menempa peti

ti sudah berisi peta

 duduk berkerja bermati-mati

Haram tak dapat bagai di cita.

(Sindiran pada Raja Kobat Syahper yang cintakan tunang Agung).

Pinang muda di dalam gelas
‘cempaka patah tiada tumbuh

sayang muda yang baik paras
kata sepatah haram tak sungguh

cempaka dipatah tiada tumbuh

di patah oleh bun:ng merpati

kata sepatah haram tak sungguh

Tak patut dengan rupa pekerti.

(Sindiran pada Agung Gempita yang lupakan tunangnya).

ambaran pujuk rayu cinta kasih wira (Agung) digambarkan dengan begitu halus
dan indah sekali. Pada halaman 266 Agung memujuk rayu tunangnya;

*... bangunlah cahaya diraja, murai nan sudah ramai bercerita, nuri sudah
berkata-kata molekku belum juga lagi jaga.™

Dalam menggambarkan kesedihan perpisahan Agung dengan sahabatnya penulis
‘menulis:
“Wah! alangkah sayunya tambahan pula jika ada siapa-siapa menaruh hati-
nya tidak dapat hendak berkecak panjang lagi (melainkan) duduk dengan
berhamburan air panca logam yang keluar dari dua mutiara (7) matanya
juga, kasihan ah kasihan.” (hlm. 419).

Penutup

Demikianlah sedikit gambaran tentang Hikayat Agung Gempita yang pada
pandangan penulis ia adalah sebuah hikayat yang mempunyai keistimewaannya
sendiri di dalam Kesusteraan Melayu Lama. Sebuah hikayat yang mempunyai
ciri-ciri tertentu sebagai sebuah Sastera Hikayat Melayu Lama tetapi sekaligus
menggambarkan unsur-unsur tempatan negeri Kelantan. Unsur-unsur Hindu —
Jawa dan Islam yang diwarnakan dengan ciri-ciri sastera tempatan ini dilaksana-
kan begitu indah sekali. Sasters itu tidaklah keterlaluan jika penulis mengatakan
Hikayat Agung Gempita telah mencerminkan bentuk dan kedudukan serta
gagasan seni budaya Kelantan vang selama ini berkembang mengwujudkan satu
citranya yang tersendiri didalam keseluruhan budaya Melayu, Pengaruh Hindu
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dan Jawa yang mendalam membuktikan kedudukan Kelantan dari segi sejarah
jatuh bangunnya Kerajaan Sriwijaya yang hingga kini masih dipertikaikan lokasi
awalnya. Pengaruh Hindu dan Jawa yang kuat bertunjang di Kelantan ini
sekurang-kurangnya memberi sokongan jawapan Kelantan atau Selatan Thailand
adalah Pusat Pertama Kerajaan Sri wijaya sebelum ianva berpindah ke Palembang
atau Jambi pada abad ke-8.

Alangkah baiknya jika hikayat (Manuskrip) ini dapat diterbitkan di dalam
bentuk yang lebih sempurna (dicetak) semoga dapat memberi sumbangan kepada
koleksi Warisan Karya Kesusasteraan Melayu Klasik yang telah sedia ada.
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Lawatan ke Selatan Thailand

ABDUL RAHMAN AL-AHMADI

‘W badanan Muzium Negeri Kelantan untuk ikut sama dalam rombongan

W melawat Selatan Thailand, wilayah yang banyak mengandungi sejarah yang
di dalam catatan China dan India zaman dahulu disebut sebagai Langkasuka
(Patani dan sekitarnya), Sri Singhanagara (Singgora, sekararg Songkla) dan
Tambralingga (Ligor atau Nakhon Sri Thammarat).

Bagi saya ikut serta dalam lawatan rombongan Perbadanan Muzium Negeri
Kelantan ini sungguh bennanfaat kerana dapat melihat dari dekat perjalanan
~ sejarah, kebudayaan dan agama di Selatan Thailand dan ini menambahkan lagi
bagi saya pengetahuan kebudayaan dan agama sepanjang zaman di wilayah ini
.dan ini sesuai pula dengan tujuan lawatan.

SAYA sungguh berterima kasih dan merasa bertuah telah dipilih oleh Per-

Tujuan

*—  Untuk meninjau dan mengkaji tempat-tempat bersejarah di Selatan Thailand
yang ada hubungan sejarah, kebudayvaan dan agama dengan Semenanjung
Malaysia terutama Pantai Timur khususnya Kelantan.

~ Untuk mengenal lebih dekat hubungan antara rakyat dalam lingkungan
budaya yang sama.

— Untuk mendapat mzklumat yang jelas adanya kesamaan di dalam kehidupan
kemasyarakatan di antara dua wilayah yang beriran ini,

—  Untuk mengetahui bahan-bahan sejarah yang tersimpan dalam Muzium-
muzium di Selatan Thailand.

— Untuk dapat belajar dan pengalaman negara jiran itu cara-cara menjaga
warisan budaya serta flora dan faunanya.

Rombongan

Rombongan Perbadanan Muzium Negeri Kelantan terdiri dan 12 orang,
Mereka ialah: Dato’ Nik Ishak b. Dato’ Hi. Nik Daud, Setiausaha Kewangan
Negeri Kelantan sebagai Ketua Rombongan; Engku Azman bin Engku Yusuff,
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pegawai Muzium Negeri Kelantan sebagai Setiausaha rombongan; Tuan Hj. Wan
Ali b. Wan Ahmad, Pengarah Muzium Kelantan sebagai Bendahari; Tuan Hj,
Salleh b. Mohd. Akib (Yang Dipertua Persatuan Sejarah Malaysia Cawangan
Kelantan); Drs. Abdul Rahman Al-Ahmadi, (Kementerian Kebudayaan dan
Pelancongan); Encik Adi Hj. Taha (Muzium Negara): Tuan Hj. Shariffuddin b,
Abdul Rahman (Setiausaha Persatuan Sejarah Malaysia Cawangan Kelantan)
masing-masing sebagai ahli rombongan; Encik Abustarim bin Yaacob, juru-
gambar; Encik Wahab (Yala) Pemandu rombongan, Encik Hassan bin Salleh.
pemandu kereta Mercedes DN 6622; Encik Mohamad Dollah pemandu kereta
Volvo DL 7997 dan Tuan Mat bin Tuan Kechik pemandu kereta Volve DR 4222,

Lawatan
a) Patani dan Songkhla

Pada 26 Oktober 1988, jam 9.00 pagi saya dan rombongan bertolak dari
Muzium Negeri Kelantan ke Sungai Golok dengan melintasi jambatan Rantau
Panjang — Sungai Golok. Setelah melewati pemeriksaan kastam dan imigresen,
rombongan terus menuju ke Patani dan sampai di sana pada jam 1.00 tengah
hari dan seterusnya makan tenagah hari di sana, kemudian sembahyang zohor di
Magjid Jamek Patani.

Pada jam 2.00 petang rombongan ke Songkhla dan sampai pada jam 4.00
petang. Peserta rombongan telah melawat” Songkhla National Museum. Di
Muzium ini, rombongan telah diberi penerangan oleh Miss Tassanee Bhiukul,

Masjid Jame’ Patani
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‘Kurator Muzium tersebut mengenai beberapa artifak dan bahan-bahan yang di-
samerkan yang terdiri dari bahan-bahan pra-sejarah mulai dari zaman B.m
|Chiang, zaman Hindu-Budha sampai Ke zaman Rattanakosin abad ke-‘.!ti Masihi
lan bshan-bahan yang sangat penting ialah artifak-artilak zaman Sriwijaya serta
peberapa bilah keris dan sekeping gambar masjid tua yang tidak siap dibina di
¢ampung Gersik, Patani. [stimewanya Muzium ini ialah bekas rumah Phraya
thranuraksa (Mr. Netr Na Songkhla) seorang Gabnor Songkhla dari keturun-
an China pada akhir abad ke-19 Masihi. Muzium ini ialah bercorak senibina

China dibina pada tahun 1878 Masihi.

Masjid Gersik Patani yang dibina beberapa lama dulu sampai kini belum siap.

b) Nakhon Sri Thammarat

Sesudah bergambar di depan Muzium ini dengan pegawai Muzium pada
jam 4.00 petang rombongan bertolak ke Nakhon Sri Thammarat dan mengalami
sedikit kesulitan kerana salah jalan. Di pekan kecil Pak Phnang para peserta
terpaksa menyeberang dengan menggunakan feri melalui jalan yang sedang
dalam pembinaan. Malangnya sesudah sampai kira-kira 10 kilometer lagi ke
bandar Nakhon Sri Thammarat, rombongan tidak dapat meneruskan kerana
jalan tdak dapat dilalui. Rombongan terpaksa berpatah balik dengan melalui
lebuh raya yang sejauh 104 kilometer. Sampai di bandar Nakhon Sri Thammarat
pada jam 11.00 malam dan bermalam di Thai Hotel.

Pada 27 Oktober 1988 pergi bersarapan pagi di sebuah kedai makan
Islam. Yang istimewanya di sini ada dijual nasi kerabu. Mengikut cerita orang di
Nakhon Sri Thammarat salah satu tempat di Selatan Thailand yang ada menjual
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nasi kerabu. Pada jam 10.00 pagi, rombongan pergi melawat ke Nakhon Sri
Thammarat National Museum di mana dipamerkan antara lain bahan-bahan
sejarah zaman Dwarawati abad ke-6— 1 1 Masihi dan artifak Sriwijaya abad ke-8.—
13 Masihi. Kesenian zaman Lopburi abad ke-11—14 Masihi. Kesenian Chien Saen
abad ke-12-20 Masihi. Kesenian Sukhotha abad ke-13—15 Masihi. Kesenian
Ayutthya abad ke-15—18 Masihi dan kesenian Rattanakosin abad ke-18 Masihi.

Nasi Kerabu
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melawat Muzium, kami melawat ke kampung kedai kraftangan
yakan oleh orang Melayu. Kraftangan ini terdiri dari anyaman-
pohon reribu yang dibuat beg tangan yang dilihat sungguh indah.
a dijual patung-patung wayang kulit seperti patung Sri Rama, Wak
k Dogol. Mengikut keterangan yang dimaklumkan oleh penjual
n itu, bahan-bahan ini dibuat oleh orang-orang Melayu. Kedai kraf-
i dikunjungi oleh pelawat-pelawat Thai dan asing. Rombongan dapat
hat ampungan. Kebun Nyor (Svan Ma Prow) yang didiami oleh
3g Melayu. Di sini ada sebuah masjid dan mereka di sini di samping
‘'sarang burung yang indah juga mengusaha membuat barang tembaga,
ya pengusaha tembaga yang wujud di negeri Thai. Mengikut keterang-
uduk pengusaha tembaga ini hanya dilakukan oleh orang-orang Melayu
ang ini ada hanya seorang sahaja pembuat tembaga yang pandai
 Encik Yeh bin Wan Dolah, beliau katanya berasal dari Saiburi
Pada tahun 1984 ada 3 orang tukang pembuat tembaga Melayu telah-
awa oleh pemerintah Thai ke Bangkok untuk diperturunkan kepandaian
buat barang-barang tembaga ini kepada orang-orang di Bangkok. Di tempat
saha ini pihak Muzium Kelantan telah membeli alat membuat laksa dengan
2,000.00 bhat.
Dari kampung Kebun Nyor, romborgan pergi ke pondok di kampung
than lebih kurang 5 kilometer dari bandar Nakhon Sri Thammarat. Pondok
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Sebuah masjid di Kampung Kebun Nvor di Nakhon Sri Thanimarat.
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Berbual dengan Encik Yeh bin Wan Dolah tukang tembaga bertanda X.
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4ni diberi nama Mahaad Misbahuddin yang dipimpin oleh Tuan Guru Haji Ismail
Hj. Karim yang berumur 62 tahun. Tuan Guru ini berasal dan Kelantan dan
‘peliau mempunyai banyak keluarga di Kampung Kijang, Kedai Buluh dan Sungai

dnang, Kota Bharu. Salah seorang dan keluarganya bernama Haji Yunus, Sungai
Pinang. Tuan guru Haji Ismail adalah menantn kepada Haji Yaacob Ligor (muda)
Maitu anak sepupu kepada Haji Yaacob Ligor (tua — seorang guru pernah
“mengajar di Masjid Muhammadi sebelum perang dunia ke-1l, beliau juga bekas
“murid dan teman Tuk Kenali di Kelantan). Tuan gury Haji Ismail b. Haji Abdul
Warim ini adalah kawan baik kepada Datuk Haji Mohamed Shahir, Imam Besar,
Masjid Negara sewak tu sama-sama belajar di Mekah.

Tuan guru Haji Ismail pada mulanya belajar di pondok yang beliau sekarang
'I'jmpin dengan Tuan Hj. Yaacob Ligor (muda) anak sepupu kepada Haji Yaacob
Ligor (tua — teman Tuk Kenali) kemudian beliau melanjutkan pelajarannya ke
Mekah selama 20 tahun. Di Mekah beliau belajar dengan Syeikh Abdul Kadir Al-
Mandili dan juga dengan Syeikh Hasan Basar Al-Yamani (mungkin keluarganya
kepada Zuki Yamani, bekas Menteri Minyak Saudi). Beliau juga belajar dengan
ISyéikh Mustapa Al-Negeri. Beliau belajar di Masjid Al-Haram dan Madrasah
Darul Ulum.

Penulis bersania Tuan Guru Haji Ismail b Haji Abdul Karim, guru di Mahaad
Misbahuddin, di Nakhon Sri Thanimarat

67



Pondok Mahaad Misbahuddin di Kampung Banthan Nakhon Sri Thanumarat.

Sebuah Madrasah di pondok Tuk Guru Hj. Yaacob Ligor (Tuaj di Nakhon Sri
Thamimarat.
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ROmbr_mgm! bergambar di rumah Tuan Guru Haji Ismail b. Haji Abdul Karim,
di Nakhon Sri Thammarat.
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Rombongan makan tengah hari di ramah Tuan Guru Haji Ismail di Nakhon Sri
Tharmmarat.

Pondok Misbahuddin ini terletak di Kampung Banthan, Murid-muridnya ada
vang datang dari Bangkok, Phuket, Phangnga dan lain-lain wilayah di Selatan
Thailand. Ada sebanyak 500 orang murid lelaki dan perempuan. Kitab-kitab
yang diajar di sini selain dari kitab Jawi juga kitab-kitab Arab dengan mengguna-
kan kata pengantar bahasa Siam dan bahasa Melayu. Selain pelajaran agama
digjar juga ilmu am dalam bahasa Siam dan juga bahasa Inggeris. Tuan Hj, Ismail
dibantu oleh 20 orang guru dan 2 orang anak perempuannya yang pernah
belajar di Amerika dan Universiti Islam Antarabangsa Kuala Lumpur.

Sesudah berbual mesra dengan Tuan Hj. Ismail, kami dihidangkan dengan
makan tengah har dengan hidangan yang begitu lazat dan disogokkan pula
dengan buah-buahan seperti limau, mempelam (pauh) dan sebagainya. Sewaktu
akan berpisah, suasana sedih menyelubungi kami dan keluarga Haji Ismail ter-
utama isterinya yang meleleh airmata kerana merindukan keluarganya di
kampung halaman di Kelantan. Salah seorang anak Tuan guru Haji Ismail b. Hj.
Karim ini bemama Dr. Surin Pitsuwan adalah seorang wakil Rakyat Nakhon Sri
Thammarat ke Parlimen Thai. Beliau adalah lulusan PhD di salah sebuah
Universiti di Amerka

Sesudah pertemuan kami dengan Tuan Guru Haji Ismail b. Haji Karim, kami
melanjutkan lawatan ke sebuah pondok lain yang tak jaul: dari situ di Kampune
Bandun dan pondok ini bekas pondok Haji Yaacob Ligor tua yang dulu mengajar
di Masjid Muhamadi Kelantan. Di sini didapati satu bangunan madrasah yang
moden yang biayai oleh kerajaan Saudi Arabia. Kami dapat bertemu dengan
Encik Hanin Hussain, cucu kepada Haji Yaacob Ligor tua berusia lebih kurang
15 tahun yang juga belajar di Madrasah ini.
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Penulis bersama Encik Hanin Hussein, cucu
kepada Haji Yaacob Ligor (Tua ).

¢) Suratthani

Sesudah ifu pada jam 4.00 petang kami meneruskan perjalanan ke
Suratthani lebih kurang sampai di sama jam 6.00 petang. Disini kami menginap
di Hotel Rama.

Pada 28 Oktober 1988 setelah bersarapan di sebuah kedai Islam. rombong-
an meneruskan perjalanan ke Chaiya. Di pertengahan perjalanan kami singgah
di Hutan Samad tempat bersemadi bagi penganut agama Budha. Sesudah itu
kami meneruskan perjalanan ke Muzium Chaiya. Di sini kami dapat melihat
beberapa artifak pra-sejarah dan artifak-artifak yang dijumpai di Chumphon dan
Punpin. Di Muzium ini kami dapat melihat sebuah nakara yang lengkap, satu-
satunya nakara yang utuh dijumpai di Asia Tenggara. Di Muzium Chaiya ini,
kami juga dapat melihat barang-barang kesenian zaman Sriwijaya gaya abad 8
sampai abad ke-13 Masihi. Di sini kami dapat juga melihat prasasti Sriwijaya
dan Sailendra abad ke-8 Masihi, Di Muzium ini juga dipamerkan 4 batang keris
Melayu.

Sesudah itu, kami melanjutkan perjalanan ke Kampung Biang dan didapati
ada masyarakat Melayu yang masih utuh yang usahanya membuat kain tenun
yang cukup halus. Mengikut tuan punya kedai Encik Abdul Karim b, Ghani yang
dapat bertutur dengan baik bahasa Melayu banyak kain tenun di sini dihantar ke
Malaysia,
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Papan penerangan tentang Muzium Chaiva.

Perjalanan Pulang
~ Kami pulang ke Yala. Dalam perjalanan pulang beberapa kilometer dari
andar Suratthani, kami singeah membeli telur asin (masin) yang istimewa iaitu
segi besar dan lazatnya. Mengikut orang-orang Changwad (Propinsi)
atthani ini terkenal menghasilkan telur asin yang banyak dihantar ke luar
erah ini. Di Yala kami bermalam di Rama Hotel.
~ Sebelah paginya kami bersarapan di sebuah kedai makan Melayu yang amat
edap masakan sama seperti di Kota Bharu, Kelantan, Pada jam 11.00 tengah
hari, kami sampai di Patani dan melawat istana lama serta kubur diraja. Waktu
melawat kubur diraja kami dapati makam itu sudah tidak terurus lagi namun
begitu yang amat menarik sekali di Makam Diraja Patani ini terdapat tulisan
saperti berikut:-

‘Makam almarhum rajs Patani Muulana Tengku Sutaiman b. Mohd. Tengku Besar,
mangkat pada hari Jumaat, Rubiul awal pukul 4.00 dan mayat telah manika pada
tahun 1312, umur 51 tahun, Di atas Kergjaan 10 tahun, Hal mercka yang empu-
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Rombongan berbual dengan seorang Melayu di Kampung Biang, Chaiya, di depan
kedai Encik Abdul Karim b. Ghani.

Masjid di Kempung Biang Chaya, Chaiva
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mata hati, lihatlah cngkau daripads masa aku lag hidup dalam dunia di atus
ku dan aku memegang akan negeri Patani scumpama bungy kuntum tiada
ratan kepada aku, Maka tatkaly kecut it bungu telah terbuang ia daripada
u hinggalah kosong tanganku. Demikianlah orang yange menuntut dunia. Hanya-
lah aku meninggal dalam dunia 2 perkara, nama yang bak attawa nama yang jabat
un aku bawa bersama dengan aku pada neger akhirat yang baga pun 2 perkary,
ymal vang baik attawa amal yang jshat. Hendakluh sekelian mengambil fikiran
stas ibarat sekeliun perkataan puteraky ini udanye. Fizilhijah 1312,
(Cutatan: Tahun 1312 Hijrah = tahun 1894 Masihi).

Setelah melihat dan memperhatikan serta mengkaji sepintas lalu mengenai
sejarah, masyarakat dan agama di Selatan Thailand, masih terasa adanya
hubungan yang erat antara Selatan Thailand dan Semenanjung Melayu
khususnya Kelantan. Hanyalah yang terasa ialah perbezaan sistem kerajaan
antara dua wilayah serumpun dan sejiran ini dan yang amat membanggakan
Thailand ialah keadaan yang menyeluruh dengan papan-papan tunda dalam
bahasa Thai dan bendera-bendera Thai betkibar dengan megahnya baik di
kota mahupun di desa,

Di samping itu, simbol agama Budha nampak sekali ketara walaupun di
daerah Muslim. Namun begitu, taburan masjid di sepanjang jalan memper-
lthatkan identiti Islam amat ketara sekali dan rumah-rumah seni bina
kemelayuan masih terasa di perkampungan orang-orang Melayu. Seni bina

Makam Maulana Tenghku Sulaiman bin Tengku Besar Patani
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Makam Tengku Senik bin Almarhum Tenglku Muhamad, Kerabat Diraja Kelantan
i Patani.

Penulis di depan Masjid Cabang Tiga, Patani
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Penuldis di depan Istana Cabang Tiga, Patani

ini mengingatkan kita kepada seni bina Melayu Kelantan yang di Kelantan
sendiri makin pupus sedikit demi sedikit.

Di bidang budaya Flora dan Fauna amatlah membanggakan bahawa Keraja-
an Thai anvat mengambil berat dalam bidang pertanian baik padi mahupun
perkebunan buah-buahan dan getah. Di sepanjang jalan dari Sungai Golok
sampai ke Chaiya di tengah-tengah sawah kita dapat pohon tal ditanam
secara teratur dun menyedapkan pemandangan. Pelepah dan daun tal ini
telah dijadikan oleh rakyat untuk membuat pagar rumah disusun begitu
seni. Dari segi ekonomi hasil buah tal ini telah ditinkan dan diekspot keluar
negeri termasuk ke Malaysia.

Dari segi infrastruktur Thailand mempunyai jalan yang cukup baik yang
menghubungkan antara kota dengan kota, antara kota dengan desa dengan
pengangkutan bas dan tut-tut yang tak putus-putus sepanjang jalan. Yang
amat menghairankan, sepanjang peralanan dari Sungai Golok sampai ke
Chaiya dengan melintasi jambatan Songkhla yang panjangnya lebih kurang
7 kilometer melalui Teluk Songkhla tidak dikenakan tol. Di sepanjang
perjalanan di tepi pantai banyak tempat-tempat pelancongan disediakan.
Khabarnya pelancong asing membanjii Thailand setiap masa. Mungkin
disebabkan oleh tarikan pemandangan alam yang indah, murahnya harga
barang-barang serta objek-objek pelancongan yang menarik,

Dapat disimpulkan bahawa sejarah, agama, budaya, masyarakat, flora dan
fauna pemandangan alam yang cantik merupakan gabungan dari seluruh
agpek tarikan pelancong ke dalam negeri Thailand.

Dalam bidang kebudayaan, masyarakat dan agama, tidak dapat dinafikan
adanya persamaan antara Selatan Thailand dengan negeri Kelantan khusus-
nya dan Semenanjung Tanah Melayu amnya.
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Peranan Kelantan dalam Pergerakan
Islam di Campa 1833 — 1834*

PO DHARMA

AMPA merupakan sebuah kerajaan tertua yang pernah wujud dan disebut
dalam teks Cina pada akhir abad ke-11 Masihi. 1a terletak di pantai Vietnam
) Tengah. di garis lintang 17 utara hingga ke Saigon.!

Pada permulaan abad pertama Masihi, Campa adalah sebahagian dari duniy
Melayu. Pada mulanya berkebudayaan Hindu dan kemudian bertukar menjadi
sebuah negeri Islam di abad ke-XV1 Masihi®. Kedudukannya strategik kerana
terletak di jalan perdagangan laut yang menghubungkan China dan Nusantara,
la mempunyai satu angkatan tentera yang perkasa, khususnya tentera laut yang
dikenali sebaga Orang Rivak (orang ombak), dan dalam istilah Melayu berarti
Orang Laut. Campa pernah mencapai zaman keemasan di abad ke-X hingga XV
Masihi, tetapi ia menghadapi ancaman peluasan daerah oleh Diet-Viet (orang
Vietnam) yang telah memperolehi kebebasan pada abad ke-X Masihi, dari pen-
dudukan China. Peluasan daerah ini diteruskan oleh Diet-Viet sehingga mereka
berjaya menakluki wilayah Campa pada tahun 1069, 1307, 1471, 1611, 1653,
1692 Masihi®. Dan akhir sekali pada tahun 1832 Masihi, berlaku selisih faham
politik di antara Pandurangga-Campa dengan istana Hue (Vietnam), Maharaja
Minh Menh (Vietnam) pun mengambil keputusan untuk menghapuskan Campa

Artikal ini diterjemahkan daripada bshasa Perancis ke dalam Bahusa Malaysia oleh

Zulkifli bin Ahmad dan Po Dharma (E. 1. E.O. di Kuulg Lumpur).

1 G. Coedes, Les Frats Hindouises d'Indochine et d'Indonesie, Paris, 1964; ). Leuba, Un
royaume dispuru: Les Cham et leur art. Paris, 1923; G, Muaspero, Le Royaume de
Champy. Paris, 1928; Les Annales Vietnamiennes: Dai Nam Nhat Thong Chi, Dai Nam
Thue Lue, Dai Viet Su Ky Toan Thu, Hong Duc Ban Do, Kham Dinh Viet Su Thong
Giam Cuong Muc,

2 P Rondot, Notes sur les Cham Bani du Binh Thuan. Extrait de 1o Revue des Etudes
[stamigues. Paris, 1950, A. Cabaton, Notes sur Ulslam dans 'Indochine I'rancaige, in
Revue du Monde Musulman, T.1., 1906, pp. 27-47 et T. 1L, 1907, pp. 129—180; A.
Aymonier, Les Tehams et leurs religions, in Hevue dhistoire des religions, T, XXIV,
1891, him. 187-237, 261315 I"Y. Manguin, Introduction de Vlslam su Campa, in
BEFEO, LXVL 1977, him. 255—-287.

3 Lihat Po Dharma, Les frontierss du Coampu in Histoire des (rontieres e la Peninsule

Indochimmse. It VIETNAM, (Paris 1987): Le Pandurangs (Cnmps) 1802—1835:

Ses rapports avec le Vietnam, PEFEQ, 1947,

79



dari peta Indochina, dan mengvietnamkan orang-orang Campa yang berkebuda-
yaan Melayu dan beragama Islam kepada kerakyatan, kebudayaan dan keperca-
yaan Vietnam®,

Kejatuhan Campa di bawah kekuasaan Mahargja Minh Menh bermula pada
tahun 1832 Masihi. Orang-orang Diet-Viet telah melakukan kekejaman terhadap
rakyat Campa, dan menyebabkan lahirnya satu pergerakan Islam yang diketuai
oleh Katip Sumat pada tahun 1833-1834 Masihi®. Objektil pergerakan ini
adalah untuk menghalau askar-askar Vietnam dari menduduki wilayah Campa
dan membebaskan kembali negeri Campa.

Dengan gelaran Katip (dari bahasa Arab: Khatib), Sumat adalah seorang
[slam Campa, lshir di Kemboja. Beliau menjawat satu Jawatan tertinggi di
Campa pada abad ke-XIX Masihi. Sekarang kita tidak tahu sama ada pergerakan
beliat bertujuan politik atay agama, namun menurut kronik (Scjarah) Campa,
Katp Sumat berhijrahi ke Kelantan (Tanah Melayu) dan tinggal di sana buat
beberapa tahun untuk mendalami hukum-hakam Islam®. Sunggulipun di masa
i tdak ada sumber orang Melayu yang mencatatkan kegiatan aktiviti politik
Katip Sumat dengan pihak berkussa negeri Kelantan, tetapi dalam manuskrip
Campa ada menyebut orang alim ini telah bersepakat dengan ahli politik pering-
kat pertengahan dan mendapat sokongan dari pembesar-pembesar kerajaan negeri.
dan kemungkinan besar juga dari Sultan Kelantan sendiri. Setelah mendengar
bahawa negerinya diduduki oleh Vietnam pada tahun 1832 Masihi, beliau
dengan segera meninggalkan Kelantan untuk pulang ke Kemboja, bersama askar-
askar Melayu vang bilangannya tidak dinyatakan. Di sana mereka bersama orang-
orang Islam Campa lain yang bermastautin di Kemboja, menuju ke wilayah
Campa di kawasan yang tertindas dengan begitv zalimnya oleh Vietnam, Di
Campa mereka mendapat sambutan yang hangat, Kerana orang Campa di sana
menganggap Katip Sumat sebagai seorang ketua yang berwibawa mempunyai
hikmat-hikmat atau mu-ilmu tertentu dan tidak dapat dikesan ke mana beliau
pergi’ . Di atas permintaan penduduk Campa, beliau mengambil keputusan untuk
mengatur - satu organisasi  penjuangan menentang penceroboh-penceroboh
Vietnum. Untuk melicinkan rancangan ini. semua ahli pergerakan itu diminta
merahsiakan Kehadiran Katip Sumat di Campa schingga satu arahan serangan
diberi oleh beliau sendiri® . Sementara menunggu masa untuk beroperasi, seorang
bekas pegawai tinggi kerajaan Campa bernama Po Kabait Thuac, salah scorang
ahli pergerakan sulit itu, kerana beliau takut kepada penyiksaan pihak berkuasa
Vietnam, lalu beliau membuat laporan tentang kehadiran dan kegiatan Katip
Sumat kepada pihak berkuasa Vietnam. Maka, pihak berkuasa Vietnam meng-
arahkan askar-askarmya untuk mengesan pergerakan Katip Sumat tetapi mereka

4 Lihat E.E. Aymonier, Legendes historigues des Chams, in F.1., XIV(32), 1980, him.
145-206; Po Dharmuy, Chronigues du Pandurangs. EPHE, IVe section, Paris 1978 et
Pandursngs (Compa), 1987,

s Po Dharmu, 1987.

& Muanuserits cam: CM 32(6), CM 24(5), CM 26(14). Lihut jugs Les Annates Vietna
miennes: Did Nam Thue Lue Chinh Hign, T. X VI, him, 280.

Semua manuskrip Campa dolam kertus kerja ini telah dibaws untuk dikeitik dun dindlai
kan dalam buku Po Dharma, 1987,

Munuskrip Campu, CM 32(6), 113 4]

Thtdd. CM 24(8), nlm. 162 =163 CM 32(6), him. 113 109,
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gagal memperolehi sebarang maklumat”.
Pengkhianat ini (Po Kabait Thuac) merasa kesal dan sedih Kerana Katip

‘Sumat berhajat kembali ke Kelantan melalui Kemboja, tetapi ahll Kumpulan it
slah dapat menyakinkan Katip Sumat agar tinggal di Campa sebagai ketua per-
gerakan pembebasan Campa. Akhimya Katip Sumat bersetuju untuk menerus-
can perjuangan dengan menukar numa pergerakan itu kepada Pergerakan Pem-
bebasan Islam Campa, Kemudian beliau menghimpunkan semua pcju.mg-pCJu.my
ya di Gunung Dong Nai, yang dijadikan sebagai Ibu Pejabat dan juga Pusat
Penyebaran Islam di (umpa Beliau telah menyebarkun ajaran Islam di kalangan
peribumi Campa seperti orang-orang Cru, Raglai, Kaho dan lain-lainnya dan
mengajak mereka beriman kepada  Allah. Beliau tidak menerima keahlian
pergerakan Islam dari Kalangan orang Campa termasuk orang Campa Islam yang
‘menentang dasar pergerakan Islam beliau'®,

Walaupun menumut dokumen kami menyatakan bahawa tujuan Katip Sumat

etapi keadaan politik beliau jelas memperlihatkan yang beliau mempunyai satu
@uar untuk mengislamkan semua penduduk Indochina, terutamanya di Kemboja
dan Campa. Dengan kata laing beliau bems:ﬂm untuk memperkenalkan satu
konsep baru iaitu perang Sabilillah (Jihad)'" di Semenanjung Indochina.

Perang lihad ini menimbulkan suasana yang membahayakan kepada pihak
.herkuasa Vietnam, kerana kronik Campa mencatatkan bahawa Maharaja Minh
Menh telah menggubalkan dua dasar politik bagi tujuan menghapuskan pergerakan
jﬂam jwity menakut-nakutkan penduduk Campa dan mencari jalan untuk
‘memecah-belabikan alli pergerakan lslam'

~ Arahan Maharaja Minh Menh dikeluarkan dan beribu-ribu orang askar
Vietnam terlatih  khas dihantar ke Pandurangga-Campa. Minh Menh juga
menyurull orang-orang Vietnam yang bermastautin di Campa supaya membantu
askar-askarnya (Vietnam) dalam program pemusnaliun pergerakan Islam. Sebagai
mematuhi arahan Minh Menh, askar-askar Vietnan menggunakan cara kekerasan
untuk menghapuskan orang-orang lelaki Canmipa. membunuh secara beramai-
ramai kaum wanita dan kanak-kanak Campa. dan mereka membakar kampung-
Kampung di negeri i Tidak puas dengan melakukan kezaliman dan keganasan
yang tidak perikemanusiaan itu, pihak pererdntaly Vietmam terus berusaha untuk
melahirkan perasaan curiga di Kalangan Ketuasketa pergerakan Islam, Dasar ini
adalah untuk memecal-belabkan pergerakan Islun kepada bchcrapa kumpulan
Supayu berlaku selisih taham di antara pemumpio pergerakan Islam"?

Untuk memperolehi kejaywannyu, Maharaia Minh Menh cuba memisahkan
bekas raju Pandurangga:Campa yang dikalahkan olchnva pada tahun 1832
Masihi. daripada pergerakan Islam, Menurut dokumen Vietnam. pada bulan ke
enam tahun uler (1833 Masihi), Minh Menh membuat perhubungan dengan

Y dbid CM 24(S) hlm, 163, CM 22(5), hlm. 109,

B0 ppig Liban Jogga Keonik Vietoam: Dai Nam Thoe Lue Chinh Bien., XV, film. 120,

B Hhid OMO32(6) Wm. 133 wgs o Dharmy, Notes sur les cam du Cambodpe, in Seksa
Klimer, Nov 3d, 1981, hio, 161183,

12 Kranik Vietwgm: 0l Nam Thite Lie Chanh Bien, T. XV hiw, 120,

13 Manuskrip Campa, OM 24¢5), Wi, 169 —168: OM 32(6), hbmi. 105~ 104; Kronik
Vietmm - i Namy Thue Lo Chinh Hien, TNV Bl 700 '
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bekus raja Campa ity dan memberitahu sekiranya raja itu setuju bekerjasama
dengan Vietnam dia akan menganugerahkan pangkal Dien Ba An <= Datuk
Dien An== dan menawarkan hasil pengutan cukai yang dikenakan ke atas senua
penduduk di Pandurangga-Campa, kepada bekas raja itn™, Menurut Minh Menh
lagi, dia berjanji akun membina monumen peringatan ruja Campa di ibu kota Hue
(Vietngm).

Berikutan dengan cadangan Minh Menh itu, bekas raju Pandurangga-Campa
mengambil keputusan untuk meninggalkan pergerakan Islam, Walau bagaimana:
pun, pengunduran baginda tidak menjejuskan aktiviti pergerakan Katip Sumat!S

Stnggubipun tragedi pahit yang di alamm oleh pergerakan Islam. pengikut-
pengikut Katip Sumat (Cam, Cru. Raglai, Kaho, Stieng . . .) tetap terus berfjuang
bersama dengannya (Kalib Sumat), tetap teguh beriman Kepada All.zh dan tetap
meneruskan perang jihad, sehingga Vietnam keluar dari tanah (‘ampd

Perang jihad ini telsh meninggalkan kesan sejarah yang amat penlin‘g di
Indoching. la merupakan pertama kali seorang pembesar Campa, menggunakan
konsep Islam dalam politik pefuangan untuk menentang polisi Minh Menh yang
berusaha menghancurkan Islam, kepercayaan dan tradisi Campa, dan juga meng-
asimilasikun kebudayaan orang (.'ampa' .

Serangan-serangan yang dilukukan oleh kumpulan Katip Sumat menyebab-
kan banyak kemusnahan Kkepada pihak Vietnam di Pandurangga-Campa.
Memikirkan askamya (Minh Menh) tidak mampu menghan serangan-serangan
itu, maka Minh Menh mengambil keputusan untuk menggunakan senapang dan
merigm buatan  Eropah untuk menentang semua penduduk Campa vyang
terlibat'® secara langsung atau tidak langsung dengan Katip Sumat.

Pengikut-pengikut Katip Sumat tidak sedar penggunaan alat senjata baru
yang dipakai oleh askar-askar Vietnam. Mereka hanya berdoa dan berserah
semata-mata Kepada Allah yang akan memberi kemenangan kepada mereka
dalam perang Jihad. Sebab itulah, pergerakan lslam mengalami kekalahan di
tangan Vietnam yang scrba ]cngkap dari segi ketenteraan dan senjata moden
semenjak abad ke-XVI11 Masihi'

Bantuan Ketenteraan duri Sullun Kelantan kepada pergerakan Islam Katip
Sumat, di masa Kejatuhan Campa di bawah Maharaja Minh Menh, adalah satu
peristiwa yang sangat menarik dalam sejarah hubungan Campa dan dunia
Melayu, tetapi tidak ada sebarang penerbitan tentangnya. Walau bagaimanapun
peristiwa ini meninggalkun berbagal masalah dengan tidak ada penyelesaian,
kerana kami belum menemui sebarang dokumen Melayu yang mencatatkan
kejadian ini (1833 1834 Masthi), kecuali kronik-kronik Campa. Persoalannya
sckarang, adakah benar neperi Kelantan menghulurkan sokongan bantuan
ketenteraan kepada pergerakun Islam di Campa? Sekiranya jawapan adalah ya,
kami ingin tahu apakah yang mendorong negeri Kelantan memberi bantuan

14 Kronik Vietnam: Minh Menh Chinh Yen, T.1; Dai Nom Thuc Luc Chinh Bien, T. XH,
bl 2682 =284 D Mam Nhat Thong Chi, T, X1, blme 136-1347,

1§ [bid.

16 Manuskrip Campa, CHCPLCAMIL

17 Po Dhprmuy, 1987, Iilm. 143,

IR [hid, 1987 him. | 48.

19 Ibid, 1987, lilm. 148.




a Campa? Untuk menjawab soalan ini dengan lebil telith dun terperin,
fu lihat peristiwa itu dari aspek hubungan politik di antara kedug-dua
ri ini di masa lampau.
etiap orang mengetahui bahawa negeri Campa terletak  dan segi
ya di Semenanjung Indochina, tetapi negeri ini berkebudayuan Meluyi.
uknya bertutur dalam kumpulan bahasa Austronesia, agak mirip dengan
Melayu. Mercka beragama Islam, heradat resam, dan mewansi tradisi vang
yang diamalkan di Nusantara, dan mempunyal Khazanah kesusasteraan
sama: seperti Hikayat Dewa Mandu (Akayet Dewa Mano) dan Hikavat
sutera (Akayet Inra Putra). Maka ternyatalah, Campa adalah sebuah negara
 Melayu®®.
alam soal sokongan bantuan ketenternan dari Kerajaan Kelantan ta menun-
betapa cratnya Campa dan dunia Melayu memelihara ikatan persahabatan
istimewa di antara kedua-dua negeri itu. Hubungan ini bukannya baru
mula di abad ke-X1X' Masihi. tetapi semenjak zaman purba Kala lagi. Pada
ke-VII Masihi, dalam sumber Campa sudah menyebut tentang serangan
 (Jawa dalam istilah Campa, berarti orang-orang dari Nusantara berbahasa
u, bukannya orang Jawa sckarang) di pantai Campa, Pada abad berikut-
hubungan di antara kedua-dua negeri ini menjadi baik, kerana Campa
buat hubungan persahabatan dengan cmpayar-empayar Sriwijaya dan
apahit dan akhir sekali dengan empayar Melaka. Hubungan tersebut dapal
hat pada beberapa peristiwa seperti: lawatan pembesar Campa ke Sriwijaya
akhir abad ke-1X Masihi, kehadiran kedutaan Sriwijaya di Campa pada abad
X Masihi, perkabwinan raja Campa dengan puteri Juswa di akhir abad ke-X111
i, dan perkahwinan adik perempuan raja Campa dengan raga Mujapahit di
abad ke-XV Masihi®'.
. Berikutan dengan kemunculan Meluka di permulaan abad Ke-XV Masihi,
u perubahan besar telah berlaku dalam politik dan perdagangan Campy
gan Nusantara. Campa lebih menumpu perhatiannya kepada perhubungan
engan empayar Melaka. Di masa itu, Melaka menjudy pusat perdagangan antara:
angsa di mana terdapatnya banyak kapal-kapal pedagang Campa dutang un ik
agang. Mclaka juga pernah menjudi empat perlindungan kepada pelarian
dari kalangan pembesar Campa, setelah kejatuhan ibu kota Vijaya (Campa) pada
ahun 1471 Masihi ke tangan Da-Viet (Victnan). Puda aklir abad ke-XV Masihi
dan permuluan sbad ke-XVI Masihi. pembesar-penmbesar Campa teluh meniper-
Olehi banyak keistimewaan dan Sultan Melaka. Kerana menurut sumber Melayu,
paca aklinr ubad ke:XV Masihi (1594) ruja Camipid mengirimbkan bala weoteranya
kepada Sultan Johor untubk menentang Portugis. Pada abad ke XVIT Masihi.
Campa menerima pendakwah-pendakwall Melayin dan Semenanjung - Tanah
Meliyu untuk menyceharkan atanma Islam*?

Lihat P.B. Lafont, Appercus sur les relations entre le Camps et 'Asia du Sud-Est, in
Actes du  Seminaire sur ¢ Campa. (Universite de Copenhangue), Paris, 1988,
him. 71 -80.

Dalam hal ini. lihat G, Coedes, 1964; (. Maspero, 1928. Lihat jugs P.B. Lafont, 1988,
him. 76 -77.

Lihat C.C. Brown: Sejarah Melayu “*Malay Annals®’, IMBRAS, vol. XXV Oct. 1952,
him. 10B—111; "B, Lafont, op. ¢it., him. 77=78.
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24 Lihat P.Y. Manguin, Le Portugais sur les cotes du Viet-nam et du Campu, PEFEO,

Di samping hubungan persahabatan dengan Melaka dan Johor, Campa juga
memainkan peranan penting dalam tradisi Melayu. Menurut Drs Abd, Rahman
Al-Ahmadi, banyak istilah di Keluntan yang ada hubungan dengan perkataan
Campa seperti Pengkalan Chepa, Kampung Chepa, dan Keris Chepit. Penulig
juga berpendapat buhawa Masjid Kampung Laut d&i Kelantan telah dibina oleh
satu rombongan Campa dalam persinggahannya menuju ke Jawa?. E

Menurut sumber Eropah®, jika Melaka menjadi hawasan perdugangan,
Kelantan pula. puda kepercavaan orang Campa®?, menjadi tempat suei bagi
orang  Islam dan meripakan negeri termasyhur. Keluntan  mengalu-alukan
kedatangan orang-orang dari Camps untuk melibatkan did dalam beberapa
bidang: lawatan rasmi. perdagangan, sgama Islam dan khususnya ilmu balin
menurut amalan Istam agar membolehkan  mereka mendapat perlindungan
Tuhan daripada malapetaka. Dalam hal ini. Kelantan dianggap tempat suci, pusat
didikan berbagai ilmu batin dan menghasilkan bermacam-macam jenis azimat
dan tangkal.

Pada abad ke-XVII Masihi, Raja Campa yang termasyhur, Po Rome (1627 -
1657 Masihi), sebelum baginda naik takhta, baginda pernah pergi menuniut
agama [slam di Kelantan, Di sana. baginda berkahwin denpan seorang puter raja
Kelantan dan dikurniakan beberapa orang cahaya mata. Menurut kertas kerja
Abdullali bin Mohamad (Nakuli)?®. Sultan Kelantan sekarang adalal salah
seorang keturunan raja Campa Po Rome.

Kemudian Po Rome kembali ke Campa untuk ditabalkan menjadi raja
Campa dan baginda telah melaksanakan hukum Islam di samping memelihara
kebudayaan asal Campa. Sebagai peringatan kepada dua putera raja Kelantan,
satu perayaan besar-besaran diadakan dalam bentuk tarian Rija (Putera Raja
Kelantan). Dalam perayaan ini, mercka menggunakan bahasa Melayu dalam
perbualan cerita, bagaimana dua putera Melayu tiba di Campa dan mengapa
mereka sanggup meninggalkan permaisuri Kesayangan dan anak-anak mereka
untuk kembali ke Kelantan®’, Sekarang, orang Campa di Vietnam Tengah masih
mengamalkan perayaan ini dan kisah putera raja Kelantan tidak akan luput dari
mgatan masyarakat Campa,

Apa yang telash dibincangkan di atas, membuoktikan bahawa Campa dan
Kelantan adalah dua buah negeri yang banyak membuat hubungan politik,
kebudayaan, agama dan sejarah. Berkenaan dengan sokongan bantuan ketentera-
an dari negeri Kelantan seperti yang tersebut dalam kronik Campa, peristiwa itu
boleh diterima sebagai satu tanggapan, Persoalannya adakah bantuan itu
mungkin ada Kaitan dengan hubungan kekeluargaan Campa dan Kelantan, kerana

23 Abdul Rahman Al Ahmadi, Campa dans 1a litterature malais, in Actes du Seminaire sur
le Campa, Paris, 1988, him. 120.

1972,

25 Lihat manuskrip Campa pada Rija ceremonial dalam: Catslogue des manuscrits cum des
bibliotheques francaises, PEFEQ, 1977 dan 1981,

26 Abdulluh b. Mohamad (Nakula), Keturunan Raju-Raja Keluntan dan Peristiwo: Peristiva
Bersejurah, (Kots Bharu, Kelantun), 1981, 45 him. Maklumat-muaklumat vang disedinkan
aleh penulis adalsh diperolebi duri cerita Hsan vang perlu dikrittk dun dinilpikan.

27 Qua Dinh Boi, Bieu ke cae doi vua Chiem Thanh (manuskrip yanp dicetak), 1071,
23, Thien Sanh. Canh, Le¢ Kate va su tich I'o Rome, PTST, No. 10, 1977, Wlm. 7. k,
Durand, Le temple du Po Rome g Phanrang, BEFEO, 111, 1903, Ilm. 602 603,
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peristiwa itu berlaku di zaman Sultan Muhamad 1 (1800~ 1837)**, Jika menuru|
apa yang ditulis oleh Abdullah bin Mohamed (Nakula) bahawa baginda Sultan
mungkin salah seorang keturunan raja Campa, Po Rome® itu benar, bantuan
ketenteraan itu mungkin munasabah dan boleh ditafsirkan sebagai satu tindakap
politik Sultan Muhamad | untuk memberi perlindungan kepada saudaranya dj
Campa. Tambahan pula, Campa adalah negen Iskam, maka tidak mustahil bagj

Sultan Keluntan memben perlindungan Kepada Campa. Bantuan ini inerupakan

satu kesatuan umat Eslun antuk memelibara nilai dan konsep Islam, dan bukag
bermakna mempunyai pakatan sulit untuk menentang Vietnam.

Kita tidak boleh mengenepbkan keadaan politik Kelantan di masa itu. Setiap:
orang tahu, bahawa Sultan Mulamad | adalah raja termasyliur, Semasa di bawah
pemerintahannya (Sultun Muhamad 1), baginda berjaya mengawal Kelantan
daripada campurtangan lerengganu dan Thailand, Pada tahun 1812 Masihi
Baginda meletakkan nepenmnya dibawah naungan Raja Siam bagi mengelakkan
Kelantan discrang oleit Torenpeanu atau Patani. Dalam hubungan ini baginda
ingin melaksanakan satu dasar Kebebasan, kestabilan dan kemakmuran di dalam
hubungan dengan Raja Sian™. Hibugan Keltan dengan Siam sebagai langkah
perdamaian, membolehkan buginda itk membantu saudara baginda di Campa.
Manakala bantuan Ketentersan ke Campa tiduk menjejaskan politik Siam di
Vietnam Selatan. Tetapi bantuan tentera Kelantan di Campa mungkin menjadi
satu bantuan kepada tentera Siam di Vietnam Selatan dalam gerakan Vietnam
Le Van Khoi, untuk membebaskan daerah itu daripada empayar Minh Menh?! |

Adakah kehadiran tentera Melayu di Campa dan tentera Siam di Vietnam
di waktu yang sama, merupakan satu kebetulan? Walaupun kami tidak pasti
perkara ini, tetapi dalam suasana seperti ini satu persoulan yang menjadi tanda
tanya, adakah Kerajaan Kelantan dan Siam telah bersepakat mengirimkan
tentera mereka untuk membantu pergerakan Katip Sumat di Campa dan Le Van
Khoi di Vietnam Selatan. Dalam hal ini, Siam tidak suka mengabaikan pergolak-
an politik di kawasan wilayah Vietnam (Saigon sampai Ha Tien) yang pernah
menjadi kawasan bawah taklukannya pada akhir abad ke-XVI11 Masihi.

Tahun 1832 1834 Masihi merupakan zaman keganasan dan kezaliman ter-
hadap peribumi Campa oleh kerana peribumi Campa menolak kepercayaan
Buddha yang dibawa oleh Maharaja Minh Menh. Pergerakan Islam itu memper-
lihatkan ketabahan orang Campa berpegang teguh pada Allah dan tradisi mereka.

Sungguhpun ada bantuan ketenteraan dari Kelantan, pergerakan Islam itu
masih tidak mampu menentang Maharaja Minh Menh. Oleh kerana Maharaja ini
merupakan seorang raja yang mempunyai kuasa mutlak (absolute power), dan
mempunyai pemerintahan pusat yang kuat, maka baginda dapat menghapuskan

28 BerKenasn dengan Sultan Muhamad 1, lihst Rahmat bin Saripsn. Salient Features of
the 19th century Kelantan Sultanute, in Malavsia in History, V. 26, 1983, him. 5—11:
Kobkua Suwannathut-Pian, That-Malay relutions. Traditional intra-regional Relation
from the seventeenth to the early twenticth century. (Singapore, Oxford University
Press, Oxford New York), 1988,

29 Abdullah b. Mohamed (Nakula), 1981, him. 26 dan lampiran 111,

30 Lihat Kobkua Suwannuthst-Pisn, 1988. Rahmat bin Saripan, 1983,

31 Lihat Po Dharmuy, 1987 him. 141 —142, Kronik Vietnam: Minh Menh Chinh Yeu, T.I.
him. 69; Dai Nam Thuc Luc Chinh Bien, T. X1I, him. 282 284 Dai Nam Nhat Thong
Chi, T. X1, him. 136—137.
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smua bentuk elemen dan pengaruh yang bukan Vietnam di dalam empayarnya.
) sifatnya == sesejuk batu marmar =-, penuh dengan muslihat, zalim dan
, maka baginda menghapuskan semua Orang yang cuba membantah ke-
ya®. Baginda telah melakukan kekejaman yang tidak berperikemanu-
terhadap pejuang-pejuang pergerakan [slam dan rakyat Campa. Keganasan-
dak terbatas kepada orang-orang Campa sahaja, malahan baginda telah
sembunuh adik ipamya bersama dua orang anak setelah dia melakukan per-
ubungan jenis dan melakukan kezaliman terhadap kaumnya (Vietnam) sendiri,
srutamanya orang-orang Vietnam beragama Kristian™.
" Pergerakan Islam Katip Sumat mengalami kekalahan dalam menghadapi
s+ Maharaja Minh Menh, tetapi penstiwa ini tetap dikenang dalam sejarah
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sidangan Serantau Ke-4 Majlis
ntarabangsa Muzium-Muzium di Asia
E dan Pasifik

DATO' NIK MOHAMED BIN NIK MOHD. SALLEH

gan ICOM
SIDANGAN Serantau Ke-4 Majlis Antarabangsa Muzium-Muzium di Asia

Pasifik [The Fourth Regional Assembly of International Counci of
seums (ICOM) in Asia and the Pacific] telah diadakan di Beijing, di
Republik Rakyat China, selama enam hari dari 1 hingga 6 Mac 1989,
gan itu telah diadakan di Bilik Tetamu, Tingkat 5, Bangunan Muzium
Revolusi Rakyat China (The Military Museum of the Chinese People’s

on) yang terletak di Fuxing Road (Central) sebelah selatan Yuyuantau

<, Beijing.

awatankuasa Kebangsaan ICOM China (The Chinese National Committee
OM) dan Persatuan Muzium China (The Chinese Society of Museums)
h menjadi tuan-rumah kepada Persidangan itu.
ersidangan itu telah dihadir oleh wakil-wakil [COM i negara-negara

a ICOM di Asia dan Pasifik seperti Republik Rakyat China, Jepun, Korea
an, Korea Utara, Kanada, Australia, New Zealand, United Kingdom, USSR,
iland, Sri Lanka, India, Bangladesh dan Malaysia.

Perwakilan Malaysia yang diketuai oleh Ketua Pengarah Muzium Negara
gkap Pengerusi Jawatankuasa ICOM bagi Malaysia, Yang Berbahagia Dato’
bin Yub, terdiri dari 21 orang yang mewakili ICOM Malaysia, Muzium
gara dan Muzium-Muzium Negeri di Malaysia.

Sehubungan dengan ini, Perbadanan Muzium Negeri Kelantan telah diwakili
figa orang: iaitu Yang Berhormat Tuan Haji Mansor bin Salleh, Ahli Ex-Co
geri Kelantan merangkap Pengerusi Jawatarikuasa Kebudayaan dan Pelancong-
an Negeri dan Timbalan Pengerusi Perbadanan Muzium Negeri Kelantan; Dato’
Nik Mohamed bin Nik Mohd. Salleh, Ahli Perbadanan Muzium Negeri Kelantan
rﬂlﬂtﬂngkap Pengerusi Jawatankuasa Penerbitan dan Publisiti Perbadanan Muzium
Negeri Kelantan; dan Tuan Haji Wan Ali bin Wan Ahmad, Pengarah Muzium
f&alantan merangkap Setiausaha Perbadanan Muzium Negeri Kelantan. Disamping
itu Encik Jazamuddin bin Baharuddin Kurator Kehormat Muzium Negara dan
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sehagai ahli Perwakilan Malaysia dan juga ahli jawatankuasa Penerbitan dan
Publisiti Perbadanan Muzium Negeri Kelantan.

Seramai empat orang peserta telah memberi ucapan utama (keynote
address) di Persidangan itu yang bertema seperti berikut:

Tema! : [COFOM and Museological Studies in Asia and the Pacifie
(oleh Dr. Vinos Sofka, Chairman of [COM Museology Com-
mittee/ICOFOM), '

Tema2 :  Koles of the Museum in Social Education in Asia and the:
Pacifie,

(oleh Dr. Donald M¢ Michael C.B.E. Director of National
Museum Australia),

Tema3 . The Relation of ICOM and Asian-Pacific Region.

(oleh Mr. Brain Arthur, Chairman of ICOM Advisory Com-
mittee).

Temad :  Museological Studies in China:

(oleh Prof. Su Dong-hai, Editor in Chief of Chinese Museum
Magazine).

Ucapan-ucapan utama itu telah dibuat pada hari kedua persidangan (2.3.1989),
Pada hari keempat dan keenam (4.3.1989-6.3.1989) telah diadakan pula ‘panel
discussions’ bagi membincang keempat-empat ucapan utama itu. Semasa ‘Panel
discussions’ tersebut sebanyak lapan kertas kerja telah dibentang dan dibincang-
kan oleh para peserta. Kertas-kertas Kerja tersebut adalah seperti yang disenarai-
kan di bawah ini:

i) Present Condition and Trends of Museological Study in Asia and the
Pacific.
[oleh Mr. Tudashi Inamura (Jepun)]

ii) Regional Exchanges and Cooperation of Museum Profession in Asia and
the Pacific.
[oleh Mr. Tadashi Inamura (Jepun))

i) The Roles of Museums in Social Education in Asia and the Pacific.
[oleh Ms. Megumi Ochi (Jepun)|

iv) The Role of Museums in Social Education in Malaysia.
[oleh Dato Shahrum bin Yub (Malaysia)]

v} Roles of Museums in Asia and the Pacific.
[oleh Mr. Tadashi Inamura (Jepun)]

vi) Museum Training in Australia,
[oleh Mr. W.D.L. Ride (Australia)]

vii) Developments in Australian Museums in the period 1978 to 1988,
[olch Mr. Tom Campbell (Australia))

viii) The Preservation, Use and Current State of the National Heritage of the
Museum ol Oriental Art,
[oleh Mr. Vladimir Nabatchkov (U.8.8.R )]

{jo




lis bersama dengan Tuan Haji Wan Ali bin Wan Almad, Pengarah Muzium

i Kelantan dihadapan bangunan utama Lapangan Terbang Antarabangsa

83 & 2.

Di Dewan Persidangan 1COM dibangunan Muzium Tentera Revolusi Rakyat
Ching, Beijing. Dari kivi: Cik Patricia Regis, Pengarah Muzium Negeri Sabah;
YB Tuan Haji Mansor bin Salleh; Penulis: Tuan Haji Wan Ali bin Wan Ahmad,
dan Fncik Jazamuddin bin Baharuddin.
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Pada hari terakhir jaitu 6 Mac 1989, Persidangan itu telah meluluskan enam
Resolusi seperti berikut:

Resolusi 1: Museum in China

Resolusi 2:  Museums and Social Education

Resolusi 3:  1COM and Asia and the Pacific

Resolusi 41 Museums and Museology in Asia and the Pacific Region.
Resolusi 5:  Regional Cooperation among Museums in Asia and the Pacific.

Catatan: Teks kelima-lima resolusi yang tersebut di atas dilampirkan
sebagai Lampiran ‘A’
Hubungan Kelantan-China

Lawatan ke Beijing oleh 3 orang wakil dari Perbadanan Muzium Negeri
Kelantan bersama dengan delegasi Malaysia untuk menghadiri Persidangan *The
Fourth Assembly of ICOM in Asia and the Pacific’, yang berlangsung dari |
hingga 5 Mac 1989 itu merupakan satu lawatan yang bersejarah dipandang dari
segi hubungan di antara negeri Kelantan dengan negeri China. Kalau tidak silap
ingatan penulis, lawatan oleh 3 orang wakil dari Kelantan ke China itu merupa-
kan pula lawatan keempat Kali oleh orang-orang Kelantan ke negeri China di
zaman muoden ini. Sebelum itu penulis sendiri telah dua kali membuat lawatan ke
negeri China jaitu kali pertama pada bulan Jun 1974 (bersama dengan delegasi
Malaysia yang diketuai oleh Y.A.B. Tun Abdul Razak, Perdana Menteri Malaysia)
dan kali kedua pada bulan November 1986 (bersama dengan delegasi Malaysia
yang diketuai oleh Y.A.B. Dato’ Seri Dr. Mahathir Mohamad, Perdana Menteri
Malaysia). Dalam pada itu YBM Tengku Razaleigh Hamzah semasa menjadi
Menteri Kewangan Malaysia pernah juga melawat negeri China.

Mengikut Sejarah Dinasti Ming (13681644 Masihi) yang ditulis oleh Chang
Ting-Yu dalam tahun 1742"' Masihi dikatakan bahawa dalam tahun 1411 Masihi
raja negeri Kelantan yang bergelar Maharaja Ku-ma-r (Maharaja Kumar?) telah
mengutus sebush perwakilan ke negeri China untuk membawa upti kepada

Maharaja China dan dalam tahun 1412 Masihi Cheng Ho mendapat perintah dari

Maharaja China supaya membawa surat diraja serta juga hadiah kain sutera
kepada Maharaja Ku-ma-r, raja Kelantan. Surat itu antara lain memuji raja
Kelantan itu kerana tingkah lakunya yang baik.

Hubungan di antara Kelantan dengan China nampaknya telah bermula
sebelum abad 15 Masihi lagi. Mengikut pendapat beberapa ahli sejarah dikatakan
negeri-negeri lama yang disebut oleh orang-orang Cina sebagai ‘Tan-tan’ dan
‘Chih-tu’ itu ialah negeri Kelantan yang diketahui telah wujud dalam abad 6
dan abad 7 Masihi. Dalam hubungan ini dikatakan negeri “Tan-tan’ telah meng-
hantar perutusan ke negeri China pada tahun-tahun 530, 531, 535, 571 (dua
kali), 581, 616, 666667 dan 668—669 Masihi, manakala ‘Chih-tu’ pula telah
menghantar perutusannya ke negeri China pada tahun-tahun 608, 609, dan 610
Masihi®. Jika pendapat mereka itu benar maka bolehlah dibuat kesimpulan
bahawa orang-orang dan Kelantan telah pergi atau melawat negeri China sejak

1 Groeneveldt, W.P., “Historical Notes on Indonesia and Malaya (Compiled from Chinese
Sources), Iukarta, 1960, him. 139,
2 Wheatley, Paul, " The Golden Khersonese", Kunla Lumpur, 1961, him, 1 18119,
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abad 6 Masihi lagi mengikut catatan sejarah yang ada, Memandangkin
antan sebuah negeri yang tua sejarahnya atau usianya maka besar kemung-
nan bahawa orang-orang Kelantan telah pergi ke negeri China lebil awal lagi
dari abad 6 Masihi.

Mengikut catatan sejarah orang-orang dari negeri China telah juga melawat
Welantan di zaman lampau. Dikatakan bahawa di zaman pemerinfah Dinasti
| (229280 Masihi) yvang berpusat di Kota Nanjing (Nanking) dua orang
aawai China yang bernama Kang Tai dan Chu Ying telah dihantar menjelajah
tau Asia Tenggara. Di antara negeri-negeri vang dipercayai telah dilawati
mereka ialah Kelantan®. Apakah nama sebenar negeri Kelantan di zaman itu
k diketahui. Kemudian dalam tahun 1412 Masihi Cheng Ho telah melawat
tan seperti yang telah disebut di atas. Di sekitar tahun 17801790 Masihi
ang lagi orang Cina (penulis dan pengembara) bernama Hsieh Ching-Kao
melawat Kelantan®,

‘Tempat-Tempat Bersejarah Yang Dilawati di Beijing

Semasa berada di Beijing selama 6 hari itu kami telah mengambil peluang
elawat tempat-tempat bersejarah di dalam bandaraya Beijing dan sekitarmya.
__mpat-tt'mpal yang telah dilawati oleh kami itu adalah seperti berikut:
a) Istana Musim Panas (Summer Palace)
Ini adalah satu-satunya taman yang masyhur di Beijing. Kawasan Istana
ini meliputi Bukit Panjang Umur (Longevity Hill) dan Tasik Kunming

Di hadapan bangunan Muzium Nasional China, Beifing,

3 The Straits Times, 24 Jun 1974,
Tweedie, M,W.F, “An Farly Chinese Account of Keélantan' IMBRRAS, 2691), 1953.
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b)

c)

Dipintu masuk ke Palace Muzium, Beifing.

(Kunming Lake). Di dalam zaman pemerintahan Emperor Qianlong
(1736—1795 Masihi) dari Dinasti Qing (1636—1912 Masihi) pembaha-
ruan Istana itu secara besar-besaran telah dilakukan dan pada masa itu
juga Taman Qingyi (Qingyi Garden) telsh dibina. Kemudian Taman itu
telah diubah namanya kepada Yiheyuan. Di dalam tahun 1860 dan
1900 Masihi, Taman itu telah dua kali dimusnahkan oleh Penyerang-
penyerang asing dan telah dua kali pula diperbaiki.

Bandaraya Larangan (Forbidden City)

Sekarang dipanggil Muzium Istana (Palace Museum). la adalah bekas
istana raja China di zaman-zaman pemerintahan Dinasti Ming (1638
1644 Masihi) dan Dinasti Qing (1636—1912 Masihi). Istana ini telah
dibina pada tahun 142G Masihi. Pembinaannya telah dirancang dengan
teliti den rapi dan dibina dengan indah sekali. Istana diraja ini adalah
istana yang lengkap sekali yang masih wujud di negara China. Pelbagai
barang-barang lama bersejarah dan hasil kerajinan tangan yang tinggi
mutu dan amat berharga ada disimpan di dalam istana ini.

Tembok Besar (Great Wall)

Tembok Besar adalah sebuah projek senibina yang paling besar yang
telah dilaksanakan' di negeri China di zaman silam. Dalam abad ke-7
Masihi tembok-tembok pertahanan di negara-negara bahagian dalam
negeri China mula muncul, Emperor Qinshihuang telah menyambung
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atau mencantumkan tembok-tembok tersebut sehingga menjadi suatu
Tembok Besar. Tambahan-tambahan kemudian telah dibuat kepada
tembok-tembok yang sedia ada itu di zaman-zaman pemerintahan
dinasti-dinasti yang lain sesudahnya. Di dalam zaman pemerintahan
Dinasti Ming (13681644 Masihi) struktur tanzh yang asal tembek itu
telah diubah menjadi binaan batu dan bata. Tembok Besar China
panjangnya ialah 6,000 kilometer.

Makam Ming (Ming Tombs)

Makam Ming ialah kawasan makam 13 orang Emperor China dari Dinasti
Ming (13681644 Masihi). Changling atau Makam Zhu Di adalah
makam yang terbesar dan terbaik sekali dipelihara. lstana bawah tanah
di Dingling (atau makam Zhu Yijun, Emperor ke-13 dari Dinasti Ming)
telah digali dalam tahun 1957,

¢) Muzium Tentera Revolusi Rakyat Chins (Military Museum of the
Chinese People’s Revolution),

la adalah Muzium Kebangsaan Tentera China. Bahan-bahan yang di-
pamerkan ialah yang berkaitan dengan sejarah ketenteraan China di
zaman-zaman purba, moden dan masa kini, Dipamerkan juga peralatan
dan kelengkapan tentera seperti pelbagai jenis senjata api (senapang,
pistol dan meriam), peluru, kereta kebal, pesawat terbang, Kapal perang
dan roket, yang digunakan oleh Tentera Pembebasan Rakyat Cina
(People’s Liberation Army) dan juga yang ditawan/dirampas dari
musuh.

f) Muzium Sains dan Teknologi China (China Museum of Science and
- Technology)

Di dalamnya dipamerkan pencapaian dan kemajuan bangsa dan nesara
China di bidang sains dan teknologi seperti pembuatan kain sutera,
bangunan, kapal, kertas, jentera dan lain-lain lagi.

Di samping itu kami berkesempatan juga melawat Lapangan Tiananmen
men Square), Makam atau Mausolium Mao Zedong (Mausoleum of Mao

g) dan Dewan Besar Rakyat (Great Hall of the People).

m-Muzium di Beijing

Oleh kerana pemergian kami ke Beijing adalah untuk menghadiri persidang-

8 mengenai muzium maka amat sesuai jika disebutkan di sini dengan ringkas

§ muzium-muzium yang ada di Beijing.

Npgara Republik Rakyat China adalah sebuah negara yang besar di dunia

an dikatakan juga sebagai sebuah Kuasa Besar (Super Power) di dunia di

Amerika Syarikat dan Russia. Bangsa dan negara China amat memberi

an dan mengambil berat tentang sejarah negara dan bangsa mereka. Oleh

‘Hidak hairanlah jika kita dapati ada 21 buah muzium di Bandaraya Beijing

berpenduduk seramai kirakira 10 juta orang.

12 puluh satu buah muzium tersebut disenaraikan di bawah ini:
8 Muzium Istana (The Palace Museum).



Didalam perkarangan Sunimer Palace, Beijing.
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asifikasikan sebagai Muzium
srehensif Nasional (National

Pamiran: Istana diraja
sti-Dinasti Ming dan Qing, dan
1-bahan seni purba.
um Sejarah China (Museum of the History of China)
fikasikan sebagai Muzium
Nasional (National Historical

han Pameran: Bahan-bahan yang
aitan dengan sejarah purba China.
um Revolusi China (The Museum of Chinese Revolution}
lasifikasikan sebagai Muzium
ah Nasional,
han Pameran: Bahan-bahan yang berkaitan
ngan sejarah Revolusi Demokratik Rakyat
hina.
Muzium Tentera Revolusi Rakyat China
(Military Museum of the Chinese
People’s Revolution).
Dikelasifikasikan sebagai Muzium
“Tentera Nasional,
‘Bahan Pameran: Peralatan perang dan
senjata yang berkaitan dengan sejarah
ketenteraan China di zaman-zaman purba,
- moden dan masa Kini,
¥) Muzium Pertanian China
(The Museum of Chinese Agriculture)
Dikelasifikasikan sebagai Muzium
Pertanian Nasional.
Bahan Pameran: Bahan-bahan yana
berkaitan dengan sejarah purba sains
pertanian dan teknologi China, sumber-
sumber dan bidang-bidang pertanian
China, dan kawalan dan penggunaan
sumber-sumber dalam air,
Muzium Sains dan Teknologi China
(China Museum of Science and Technology)
Dikelasifikasikan sebagai Muzium Sains
dan Teknologi Nasional.
Bahan Pameran. Pencapaian dan
kemajuan negara China di bidang saing
dan teknologi. Mempopularisasikan
ilmu sains.
vii) Muzium Galian China

(The Geological Museum of China)
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Dikelasifik asikan sebagai Muzium Galjan
Nasional.

Bahan Pameran: sumber-sumber galian,
sejarah bumi (history of the globe),
enapan-¢napan logam (mineral deposits)
dan batu-batu permata China.

viii) Muzium Stem China (China Stamp Museum)

ix)

X)

%xi)

Dikelasifikasikan sebagai Muzium Khas
Nasional (National Special Museum).

Bahan Pameran: Stem-stem Ciuna yang
lama dan baru,

Balai Seni China (Chinese Art Gallery)
Dikelasifikasikan sebagai Muzium Seni
Moden Nasional,

Bahan Pameran: Seni halus seperti lukisan,
ukiran dan senibina China zaman moden
dan masa kini.

Muzium Lu Xun, Reijing (Lu Xun Museum, Beijing)
Dikelasifikasikan sebagai Muzium Memarial,
Bahan Pameran. Sejarah hidup Lu Xun dan
kegiatan-kegiatan dan karya-karya

sastera beliau,

Muzium Ibu Kota (The Capital Museum)
Dikelasifikasikan sebagai Muzium
Komprehensif Tempatan.

Bahan Pameran: Sejarah Bandaraya

Beijing.

xii) Muzium Xu Beihong (Xu Beihong Museum)

xiii)

Dikelasifikasikan sebagai Muzium
Memorial,

Bahan Pameran: Sejarah hidup

Xu Beihong dan contoh-contoh lukisan
mengikut zamannya,

Bekas Kediaman Song Qingling

(The Former Residence of Song Qingling)
Dikelasifikasikan sebagai Muzium
Memorial.

Bahan Pameran: Sejarah hidup Song Qingling
dan kediamannya dalam bentuk asalnya.

xiv) Muzium Senilukis dan Pertukangan Beijing

(Beijing Museum of Arts and Crafts)
Dikelasifikasikan sebagai Muzium Senilukis
dan Pertukangan.

Bahan Pameran: Bahan-bahan dari Fatu
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hijau (jade), tembikar (porcelains),

‘¢cloisonne, ‘carved lacquerwares’, dan

_pertukangan rakyat dan lukisan.

‘Da Zhong Si Ancient Bell Museum Beijing

" Dikelasifikasikan sebagai Muzium Khas

‘Bshan Pameran: Scjarah loceng-loceng
purba China dan loceng- loceng purba yang
“dibuat dalam zaman pemerintahan Ming

~ (16381644 Masihi) dan Qing (16361912

Masihi).

) Muzium Makam Dabaotai Dinasti Han Barat

(Museum of Dabaotai Tombs of Western
Dynasty ).

Dikelasifikasikan sebagai Muzium Khas
Bahan Pameran: bilik-bilik makam Putera
Yen dari Dinasti Han Barat (206 s.m. —
24 Masihi) dan bahan-bahan yang berkaitan
dengan upacara pemakaman.

Beijing Planetarium

Dikelasifikasikan sebagai Muzium Sains
dan Teknologi.

Bahan Pameran: llmu yang berkaitan
dengan kajibintang (ilmu falak) dan
pencapaian dan kemajuan bangsa China purba
- di bidang ilmu kajibintang.

) Muzium Sejarah Semulajadi Beijing
(Beijing Museum of Natural History)
Dikelasifikasikan sebagai Muzium Sejarah
Semulajadi.

Bahan Pameran: LEvolusi manusia, binatang
dan tumbuh-tumbuhan, dan fosil-fosil
peninggalan zaman purbakala.

Muzium Makam Dingling

(Museum of Dingling Tomb)
Dikelasifikasikan sebagai Muzium Sejarah.
Bahan Pameran: Senibina makam, istana
bawah tanah dan bahan-bahan peninggalan
sejarah yang diketemukan.

- xx) Observatori Purba Beijing

(The Ancient Beijing Observatory )
Dikelasifikasikan sebagai Muzium Sains
dan Teknologi.

Bahan Pameran: Alat-alat purba kajibintang
dalam bentuk asalnya,

xxi) Bekas Kediaman Mae Dun

(Mao Dun’s Former Residence)
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Disebelah mimbar Masjid terbesar dan tertug di Beijing setelah menunaikan
Fardhu Maghrib. Disebelah kiri sekali ialah Encik Abdul Hamid bin Osman,
Konsular di Kedutaan Resar Malavsia, Beijing.
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Dikelasidikasikan sebagai Muzium Memorial.
Bahan Pameran: Seisrah hidup Mao Dun

~ dan tempat kediamannya dalam bentuk
asalnya.

d di Beijing

emasa berada di Beijing, ramai diantara anggota delegasi Malaysia telah
ang menunaikan fardhu Jumaat (pada 3 Mac 1989) di sebuah masjid di
ta Negara China itu. Masjid itu difahamkan berusia lebih kurang 300
p dan boleh muat seramai 500 orang. Pada 6 Mac 1989 penulis dan isteri
wakil dari Perbadanan Muziwm Kelantan serta Konsul di Kedutaan Besar
di Beijing telah melawat dan bersembahyang fardhu maghrib di masjid
atakan berusia Kira-Kira seribu tahun dan merupakan masjid yang paling
‘di bandaraya Beijing. Penulis difahumkan pada masa ini ada kira-kira 20
asjid di Beijing.

buah masjid tersebut di atas berbentuk senebina Chinaseperti rumah Tok
tapi tanpa patung dan ukiran berbentuk naga dan lain-lain binatang.
atau lukisan yang terdapat di dinding bangunan masjid itu berbentuk
sahaja dan ayat-ayat suci al-Quran yang dicat dengan warna kuning.
luar dan dalam bangunan masjid itu pula dicat dengan warna merah
ya.

anlah catatan rengkas penulis mengenai Persidangan 1COM di Beijing
k pengetahuan kita bersama.

LAMPIRAN A

Draft Resolution 1
Museums in China

tiating the opportunity provided by the Govemnment of the People’s
of China to meet in the historic Chinese capital of Beijing and to visit
iy of its great museums and ancient monuments and sites.

with pleasure the excellent organization of the meetings undertaken by
Chinese National Committee of ICOM and the Chinese Society of Museums.
ledging also the assistance of UNESCO, the Executive Board of the
Regional Agency for Asia and the Pacific and especially Mr, Soichiro
, member of the Executive Council of ICOM.

urth Regional Assembly of ICOM in Asia and the Pacific, meeting in
People’s Republic of China from | to 7 March 1989:

s to the Chinese Government and people and the Chinese National
ee for ICOM for their generosity in making this assembly possible.

ws attention to the important place that museums have in Chinese
, and their significance as sources of inspiration and learning for the
¢ people as well as for foreign visitors to China.

Urges the Chinese Government to ensure that the quality of the museums is
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sustained and wherever possible or necessary enhanced by the provision
sufficient funds to enable the necessary work of preserving and presen
China’s cultural and natural heritage to continue.

(4) Encourages the Chinese Government to facilitate the exchange of personng
students and spocialist advisers between China and other countries in the regi
especially for the training and the sharing of knowledge and experience reley
to museums and cultural heritage,

Draft Resolution 2
Museums and Social Education

Noting the importance of life-long education as fundamental requirement fq
sustainable development and in particular the value of social education ag
means of achieving greater awareness and understanding of important socis
issues.
Recognizing that museums can be most effective and important agents fo
social education through their exhibitions arid out-reach activities.
The Fourth Regional Assembly of ICOM in Asia and the Pacific, meeting i
Beijing, People’s Republic of China from 1 to 7 March 1989
(1) Urges museum, govemning boards, directors. curators and other profession
museum workers to give greater emphasis to social education in their publi
programmes,
(2) Requests governments and other agencies providing funds for museums t
ensure that they are sufficient to enable the implementation of effective soci
educational programmes,
(3) Encourages the exchange of information between museums in the region
about successful museum social educational activities, so that they might be
adapted for use in other countries as appropriate, ‘

Draft Resolution 3 |
ICOM and Asia and the Pacific

Noting the value to the museum community of the work of ICOM, at the inter-;
national. regional and national levels, Recognizing the significant contribution|
that ICOM makes through its activities to the reservation and presentation of
the world’s cultural heritage for the benefit of mankind as a whole,

Particularly appreciating the advantages to museums and professional
museum workers from Asian and Pacific countries in participating in the work
of the ICOM National Committees and the Regional Ageney.

The Furth Regional Addembly of ICOM in Asia and the Pacific, meeting in
Beijing, People’s Republic of China from 1 to 7 March 1989,

(1) Invites museums and professional museum workers throughout the region to
seck membership of ICOM th rough their national committees,

(2) Encourages ICOM members in the region to join the ICOM intemational
committees relevant to thier professional interests and to participate actively in
the work of those committees thus contributing to the effectiveness of the
ICOM network worldwide,
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ests ICOM to seek ways and means of facilitating active involvement
conal museum workers from the region in its work and especially their
n in ICOM’s General Assemblies and General Conferences.

Unesco to continue and when possible, increase its financial support
as the most effective means of mobilizing the resource of the world
community for the preservation and presentation of the world’s

tage.

Draft Resolution 4
Museums and Museology in Asia and the Pacific Region

g the importance ofthe science of museology for professional museum

d for museums and their development in the Asian and Pacific Region,

offering a theoretical basis for their work and providing solutions to

problems.

Fourth Regional Assembly of ICOM in Asia and the Pacific, meeting in

People’s Republic of China from 1 to 7 March, 1989,

surages individual and institutional members of ICOM in the region to

‘themselves familiar with museological research and to contribute to it,

ng their own studies whever possible, either individually or in joint

and to use the results of such research in carrying out their work.

Jrges them to support museological training, whether in-service, mid-career
university level, and to collaborate to that end in particular with

sities and their departments of museum studies and by providing informa-
courses that are available:

Requests them to consider organizing symposia and seminars on museology

1 particular reference to the problems of the region;

) Recommends that they participate in the work of ICOFOM (the Inter-

onal Committee of Museology) and establish a working group of the Com-

group of the Committee in the region to promote knowledge of museo-

‘in general and the application of the results of museological research to the

demic and practical needs of museums and professional museums workers in

region.

Draft Resolution 5
Regional Cooperation among Museums in Asia and the Pacific
Recognizing that the Asia and Pacific region contains over one half of
world’s population who are responsible for a significant part of the natural
and cultural heritage and achievement of mankind.
Noting that the museums of Asia and the Pacific have the principal responsi-
ty for ensuring that this rich heritage is preserved and protected for the
benefit of people everywhere but especially for the peoples of the region, and
that many countries in Asia and the Pacific and engaged in the struggle for
€conomic development and do not have the resources to carry out this task.
Appreciating that cooperation between nations is essen tial if this priceless
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heritage is to be safeguarded and that govemments, international agencies

the museum community are the principal agents by which this cooperau
be achieved, 1

The 4th Regional Assembly of ICOM in Asia and the Pacific,
Beijing, People’s Republic of China, from 1 to 7 March, 1989,
(1) Urges the member countries ofthe region to support the work of the ICe
Regional Agency in every way possible as a central element in the develop
of international cooperation among museums in Asia and the Pacific gn
particular the holding of regular regional assemblies,
(2) Encourages govermiments of the region to host meetings of mugay,
specialists for the exchange of ideas and experience and to facilitate jojy
projects between museums in different countries.
(3) Requests developed countries both within and without the Tegion 1o provi
training opportunities and other forms of support for museum workers frog
Asian and Pacific countries,
(4) Supports the conclusion of cultural exchange agreements between th
governments of the region, especially to promote the exchange of publication
» CoOperatiog
in research, the establishment of centres for the transfer of museum resooures
between developed and developing countries, and the establishment of one-to:
one relationships between museums in the region,
(3) Asks the International Committees of ICOM to-keep in mind the desirabi
of holding meetings in Asian and Pacific countries, and to exploie with the
national committees of the regions the possibility of them hosting such:
meetings, in association with neighbouring ICOM national committees,

meety ;’;

ITH
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va Perancis dalam Sastera Melayu
" Moden Terbitan Kelantan

ABDUIL RAHMAN AL-AHMADI

ZA dengan Indonesia, citra dan pemikiran Perancis dalam sastera
moden khususnya di Kelantan disalur melalui saluran bahasa Arab
y Siam. Sebaliknya di Indonesia disalur melalui saluran bahasa Cina
a Di Malaysia, citra dan pemikiran Perancis lebih terkemudian di-
dengan Indonesia yang muncul dalam akhir abad ke-19 Masihi, sedang:
aysia muricul dalam tahun 2C-an abad ke-20 Masihi,

Indonesia untuk pertama kali dalam tahun 1875 Masihi terbitlah di
Batavia) scbush roman sejarah berjodol **Lawah-lawah Merah'", sebuah
ang terjadi pada abad ke-19 Masihi di negeri China Selatan di zaman
takan Taiping. Roman yang berlatar-belakang negeri China ini di-
dari bahasa Cina ke dalam bahasa Melayu Cina dipadankan dari
Perancis berjodol ‘L'Araignee Rouge™? (the Red Spider = Lawah-lawah
Karya Perancis ini pernah pula dite rjemahkan ke dalam bahasa Belanda.
| diketahui siapkah penterjemah sebenarmnya ‘Lawah-lawah Merah® ini
n bahasa Melayu Cina, Ada yang mengatakan ia ditejemah oleh
g Father F, Wiggers dan ada pula mengatakan oleh Lim Kim Hok dan
lers.

ak terjemahan pertama Lawah-lawah Merah ini maka pada akhir abad
Masihi berturut-turut diterbitkanlah karya-karya Perancis ke dalam bahasa
Cina seperti Le Tour Du Monde En Quartre Vingt Jour (Menge-

Makalubh ini herassl dard kertoy Kerjao yong teluh dibentung pada Hari Susters ‘85 di
Pulyu Pinang usda 28 November — 1 Disember 1985, Judul asal “Perancis Dalum
Sastera Melayu Mpeden' lsinys yoang disive sckurang ini bunvuk teluh ditambah ter-
utamau di bahagian awal dan skhir. Malalah ini sudah diterjematkan ke dalam buhasa
Perancis oleh Prot, br, Denys Lombard Paris untuk disivrkan dulam Majaluh Archipel,
Paris 1988,

';‘;h" Claudine Sslmon. Lawah-tawah Merah on L'Arsignee Rouge - Archipel 17 him.
63-69.

Lihat Cluudine Sslmon - Litecature in Malay by the Chinese of Indonesia. Editions de
1a Maison des Sciences de L'Home, Puris, him. 120
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lilingi Dunia Dalam 80 Hari) karya Jules Verne yang mungkin diterjen;
oleh seorang yang bertandatangan L.TH.M. diterbitkan di Semarang ty
1890 Masihi. Kemudian terbit pula Comte De Monte Cristo karya Alexande
Dumas diterjemahkan oleh Lim Kim Hok dan F. Wiggers tahun 1894—99 Magih
Dalam tahun 1896 Masihi di Batawi terbit roman berjodol Michel Strogoff karue
Jules Vame diterjemahkan oleh orang yang menggunakan tandatangan M Q.3

Pada permulaan abad ke-20 Masihi Lim Kim Hok menterjemahkan pyjg
sebuah roman berjodol Flamberge karya Paul Sauniere dan roman Rocamboly
karya Ponson Du Terrail®. Mulai tahun 1928 Masihi muncullah berbagai-bagaf
cerita berasal dari karya Perancis seperti L'Home Qui rit oleh Victor Hugo da
Mon Uncle Jules and La Parure oleh Guy de Maupasant yang dimuat dalam
majalah cerita: Penghidupan, Tjerita Roman dan Liberty®.

Dalam tahun 1920 Masihi Balai Pustaka di samping menerbitkan buku karya
asli Melayu seperti Siti Nurbaya, Salah Asuhan dan lain-lain juga menerbitkan
beberapa siri karya asing, di antaranya falah karya Perancis ‘Hikayat Tigg
Panglima Perang' oleh Alexander Dumas®, '

Tidaklah diketahui apakah Angkatan Pujangga Baru 1930-an dalam karya
pengarangnya seperti Takdir Alisyahbana, Armin Pane, Sanusi Pane dan Amir
Hamzah menyerapkan ide Perancis ke dalam karya mereka, namun yang pasti
karya puisi-puisi Indonesia dar Pujangga Bary mendapat inspirasi sastera yang
berkembang di negeri Belanda dari Angkatan Tachtigers”, Mungkin ide Perancis
ini terserap dalam sastera baru Eropah dan sastera Belanda yang secara tidak
langsung mendampakkan pula dalam sastera Indonesia Pujangga Baru (perlu
diteliti lebih lanjut).

Selain Balai Pustaka dan Pujaagga Baru ada pula roman-roman Indonesia
terbitan. Medan Sumatera. Salah scorang pengarang roman terkenal dari
kelompok Medan jalah Hamka dengan roman terkenalnya Tenggelamnya Kapal
Van der Wijck. Ada orang mengatakan roman Tenggelamnya Kapal Van der
Wijck ini adalah plagiat dari roman Magdalina Karya Manfaluthi, Mesir yang
disadur dari roman Perancis begodol Sous Les Tilleuls® (Di Bawah Naungan
Pohon Tillin). Jodol asal Arab ialah Magdulin au Takhta Zilal Al Zaizafun.
Tuduhan terhadap plagiat Hamka ini menjadi polemik liebat di Jakarta dan
Kuala Lumpur dalam tahun 60-an®.

Cirta dan Fikiran Perancis dalam sastera Melayu moden dapat dilihat dalam
dua jenis Karya sastera; kreatif dan deskriptif. Dari kedua-dua jenis karya ini
amal erat hubungan dengan pengaruh sastera dan fikiran Perancis dalam sastera
dunia umumnya dan Khususnya di Mesir.

Pengaruly Perancis di Mesir bermula dari sejak adanya kontek Perancis
dengan Mesir dengan penyerbuan Napoleon ke Mesir tahun 1798 Masihi. Pengaruh
itu Kemudian amat dirasakan di zaman Mohamad Ali (1805-45 Masihi)'® dengan

o

A Ibwd, him. A1,

3 Ibiel.

] fofd., him, 75,

5 Lihat — Nursinah Supuardo — Kesusasteruan Indonesia, Fasco Jakartn 1951 him. 45,
7 Likat A, Tecuw Sasters Bury Indonesia. Penerbit Universit Malaya 1980 him, 42,
# Ihid,, him, 73.

Lihat Darajsf Rahmun — Antarg Imgjinasi dan Hukum. Gunung Agung Jakarta 1986
him, 221, 234 dun Kogux Plagiat Tenggelamnya Kapal Van der Wijck. Pusat Dokumen-
tosi HLB. Yassin, Toman Tsmgil Marzuki, Jukarta,

10 Lihat Umar Daguki, Ff AL Adabi Al:tladis, Kaherah: Darul Fikru Al-Arabi, him. 4-5,
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g kegiatan terjemahan karya asing teristimewa karya Perancis ke dalam
b.

‘pertengahan dan akhir abad ke-19 Masihi berlaku pengaliran cendikia-
iar Mesir dan orang-orang Arab Kristian Syria dan Lubnan ke Paris. Di
dikiawan Mesir yang amat berpengaruh dalarh perkembangan sastera
an Perancis di Mesir ialah Syeikh Rifa'al Al-Tahtawi yang telah menter-
\ karya Perancis la Lyre Brisee'' ke dalam bahasa Arab dengan tajuk
w Al-Uqud (1827 Masihi) dan kemudian pada permulaan abad ke-20 Masihi
pula keluarga Ahmad Taymour, saudaranya Aisha Taymour dan
d Taymour (anak Ahmad Taymour), Mohamad Hussein Haikal, Ibrahim
Kadir Al-Mazni, Abbas Mahmud Al-Aqqad, Taufiq Al-Hakim, Taha
dan Mahmud Tahir Lashin'?* serta beberapa tokoh agama seperti
d Abduh dan Abdul Rashid Ridha dan lain-lain.

nan keluarga Ahmad Taymour di Kaherah pada permulaan abad ke-20
yang terpengaruh dengan drama dan opera di Pars ialah mengembangkan
dan muzik dengan menjadikan mandarahnya (apartment) sebagai tempat
mereka. Kegiatan keluarga Ahmad Taymour mendapat sokongan kuat
dive dengan membangun gedung opera di Kaherah sekitar tahun 1916
. Di samping timbulnya kegiatan drama dan muzik tumbuh pula
sastera di Kaherah, di antara yang menjadi pelopor dalam bidang sastera
4 jalah Mohamad Hussein IMaikal dengan terbitnya novel pertamanya
inab dalam tahun 1914 Masihi. (lihat Lempiran A).

Mengikut pengakuan Mohamad Hussein Haikal, novel Zaingd ini mula ditulis
aris pada tahun 1910 Masihi dan bahagian akhirnya ditulis di Geneva waktu
annya di musim sejuk ke Switzerland.'. Sejak novel Zainab diterbitkan di
dalam 1914 Masihi maka banyaklah novel lain lahir hasil karya barisan
lopor kesusasteraan Arab Mesir. Mereka ialah; Al-Mazni dengan novelnya,
im Al Katib (Ibrahim si Penulis) (1931 Masihi), Zbrahim AL-Thani (1brahim
4) (1934 Masihi), Thalasa Rijal Wa Imra’a (Tiga lelaki dan seorang perem-
(1943 Masihi). Aud 'Ala Bad (Kembali Ke Pangkal) (1944 Masihi), novel
bbas Mahmud Al-Aqqad ialah Sara. Novel Taha Hussein ialah Adib (1935
ihi), Dua Al-Karawan (Panggilan Burung Kendi) (1942 Masihi), Al-Hub Al-
Xi (Cinta yang Hilang) (1943 Masihi), Shajarat Al-Bus (Pokok Sengsara) (1944
Masihi) dan Al-Aivam  (Hari-Hari (1929 Masihi). Novel Taufig Al-Hakim ialah

el

arian Hakim Di Desa) (1937 Masihi), Usfour min Al-Sharg (Belatik dari Timur)
-_938 Masihi) dan Al-Ribat Al-Mugadasah (katan Suci) (1945 Masihi). Novel
‘Ma u:l‘ Tahir Lashin ialah Hawa bila Adernn (Wanita tanpa lelaki) (1934
Masihi)"”,

i I’;'ihnl Clement Huart, A History of Avahic Literature. Beirot: Khayat Hook, 1966,

| m. 414,

A2 Lihat Fatma Mousss Mahmoud, The Arab Novel in Epypr 1014— 1970, Cairo: General

Egyptian Book Organization, hlm. 13=15 dan Hilary Kilpatrick, The Modern Egyvptian

! Novel, London: Ataca Press, 1974, Nim, 1954,

.|.3 Lihat The Arab Novel in Egypr, ap, ¢it, him, 14,

14 ;:ihnl Zaingh, Dr. Mohamad Hussein Huikual, dalam Mukadismahnya, Darul Moarf,
Im. 7.

A5 Lihat The Modern Egypttan Novel, op. oir,, him, 19—54
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1914 Masihi

Zainab' novel pertama Mohamed Hussein Haikal { Mesir )
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tengah kebangkitan semangat nasionalisme dan romantisme Mesir
ad ke-19 Masihi dan permulaan abad ke-20 Masihi maka * dalam
5 jelah ada pelajar Melayu datang belajar di Universiti Al-Azhar, Di
1922 Masthi mereka telah mendirikan persatuan Al-Jam'iah
117 dan menerbitkan pula dalam bulan Oktober tahun 1925 Masihi
sh Seruan Azhar'®. Dalam bulan Oktober 1927 Masihi terbitlah
" Kaherah bernama Pilihan Timur. Seorang dari pembantu utama
di Eropah ialah Osman Abdullah berasal dari Gombak Kuala Lumpur.
gialah ini ditulislah makalah berisi pembaharuan fikiran Islam dan
la disiarkan juga fikiran dari Filosof Perancis seperti Jean Jaques
bahkan ada dicedok bahasa Perancis yang sifatnya [ilosofis un pour
pour un*® (Satu untuk semua dan semua untuk satu),

an lepasan pelajar-pelajar dan orang-orang yang berkaitan luas dengan
engah di tanahair ialah dengan menerbitkan majuluh A/-frnam dalam
Masihi yang anggota redaksinya terdiri daripada Syeikh Mohamad
Kalali dan Syeikh Tahir Jalaluddin, Sayyid Syeikh Al-Hadi dan Haji
Mohd. Taha®'. Dalam majalah ini kita dapati pula beberapa fikiran
an selain bersumber dari Islam sendin ada juga fikiran itu berorienta-
an Barat dan khususnya Perancis serta memperikan adanya seorang
bernama Leon Ronche yang memasuki kota Mekah dan Madinah dalam
8411842 Masihi yang diceritakan dalam bukunya bertajuk Dix ans a
"Islam (Sepuluh Tahun Memasuki Dunia Islam)*?,

satu citra dan fikiran Perancis di Mesir yang amat ketara mem-
thi perkembangan sastera di Tanah Melayu (Semenanjung Malaysia
skarang) ialah dalam bidang novel detektil di sekitar tahun 1920-an. Di Perancis
yel detektif muncul dengan cerita fiksyen bertajuk les Mysteres de Paris oleh
: Sue (18041857 Musihi}m, merupakan cerita B‘cndahuluan bagi roman
illeton oleh Ponson du Terrail (18291871 Masihi)® dengan novel detektif-
@ bertajuk Les Drames de Paris (18571884 Masihi). Novel detektif Les
es de Paris diterbitkan bersiri terdiri dari 30 jilid?.

Lihat Willium R. Roff, Nasionalisma Melayu (terj, Ahmad Bustamam), Penerbit Univer-
siti Malayg, 1975, him. 76.

Ibid., him. 110, Pads 16 Muharam 1346 Hijriah Al-Jeniah Al-Khairish telah mengada-
kan musyawarah agung di Pondok Jawi yang dihadiri oleh 80 orang ahli-ahlinya bernsal
dori Semenanjung dan Indonesia untuk membahas surat-surat edaran yang dikirim ke
Semenanjung Tenah Melayu dan Indonesia pads 6 bulan yang lalu, Al-Jamizh
Al-Khairiah Al-Jawi ini diketusi oleh Fathul Rahman, Sebelum musyawarsh dimulai
Mereka  telah berkobung 5 minit untuk aruah Yang Maha Mulis Sultan Langkat,
Sumatera Timur dan kematian Tuan Mohumad Yusuf Rajiin dari Persk dan kematian
Wan Mustafas bin Tengah dari Kelantan (lihat Pengasuh 30 Julai 1927 tghun 10, Bil
225, him, 12).

Ibid.,, Mm. 110.

Pitihan Timur: Bilungan 8 tahun 2, Oktoher 1927, him. 156,

Ibid;, Bilangan 7 tshun pertamn, Oktober 1927, him. 18,

Lihat Nasionalisme Meiayu, op. cit., hlm. 75.

Lihat A /-Imarm, Bilangan 7-5 Januari 1908, him. 221,

William R, Roff, The Mystery of the First Malay Rokambol, Bidragen Tot De Taal —
Land — En volkenkunde Deel 130, hlm, 461,

Ibid,

Keterangan diperoleni duri Dr. Laurent Metzger seorang pensyarah bangsa Perancis di
Pusat Bubasa Universiti Milayis.
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Dalam siri les Drames de Paris menggambarkan watak Rokambol yang selalu
terlibat dalam peristiwa-peristiwa luar biasa, dia selalu menolong orang lemah
menentang orang-orang kuat dan zalim. la (Rokambol) sangat terkenal di zaman
Empayar Perancis kedua zaman Napoleon Ke-I11 (18501870 Masihi)?®.

Mengikut majalah Al-Jkhwan dalam siaran pertamanya untuk memperkenal
novel Rokambol kepada pembaca dinyatkan bahawa Rokambol itu adalah Naib
Yang Dipertua bagi kumpulan orang jahat di Perancis kemudian dapat ditangkap
tetapi dapat melepaskan diri lalu lari ke India dan muncul semula di Paris.
Kerana jatuh cinta kepada seorang gadis, Rokambol bertaubat menjadi orang
baik menolong orang ramai, tetapi ia ditangkap lagi dan dipenjarakan selama 20
tahun. Walaupun ada kesempatan untuk melardkan diri namun kerana cinta ia
sanggup merngkuk dalam penjara. Dan kisah dalam penjara ini menjadi pen-
ceritaan utama Rokambol®’,

Novel detektif Rokambol dalam les Drames de Paris ini sangat popular
bukan sahaja di Mesir tetapi juga di Brazil dengan terbitnya cerita Rokambol
yang dikarang oleh Craciliano Ramos dalam permulaan abad ke-20 Masihi®® ini.
Tidaklah diketahui apakah ada pertalian antara novel detektif Perancis ini dengan
novel detektif Amerika Syarkat jenis Nick Carters yang sangat popular di
Amerika yang diterbitkan dalam tahun 1886 Masihi®®, tarikh terbitannya itu
ternyata lebih terkemudian jika dibandingkan dengan Les Drames de Paris. Satu
hal yang perlu diperhatikan ialah adanya semacam pertalian antara Rokambol
Brazil dengan cerita detektif Melayu Nicholas Carter yang bersumber cerita
detektif Amerika yang diterbit dalam tahun 1923 Masihi® dalam majalah
Al-Hidayar, Kota Bharu, Kelantan, bertajuk “Nicholas Carter Dengan wakil Sulit
Kerajaan Brazil",

Sebelum itu dalam tahun 1920 Masihi® telah disiarkan juga dalam majalah
Al-Kitab, Kota Bharu, Kelantan. Sebuah cerita roman petualang bertajuk
“Acuman Kekasih™ yang mengisahkan seorang wirawati bernama Salmi Azimuh
yang bekerja sebagai jururawat dalam peperangan dunia pertama tahun 1914
Masihi bersama dengan tunangannya Naim Mabruk seorang opsir dalam pasukan
Mustafa Kamal yang bertugas di Anatole Turki. Naim Mabruk atas ajakan Salmi
Azimah pulang ke Syria untuk menentang pendudukan Perancis di Syria.

Dalam tahun 1922 Masihi® terbit sebuah buku cerita detektil di Kota Bharu,
Kelantan, dikarang oleh Haji Mohamad bin Mohamad Said bertajuk Kecurian
Lima Milion Ringgit (lihat Lampiran B) yang mengisahkan peranan empat watak
utama:

1. John Sinclair seorang ketua pencuri terkenal di seluruh benua Eropah
menjadi buruan Ketua Polis London.

26 [Ihid,

27 Al-fkhwan, Penggal 1, jitid 2 — 16 September 1927, hm. 29-31,

28 Keterangun saya peroleh daripada Dr. Laurent Metzger,

29 The Mystery of the First Rokambol, op. eit., him, 459,

30 Majalah Al-Hidayat, Bilungan 2 tahun pertama Julai 1923, him, 1 hinggs 4.

31  Lihat Al-Kfrah, Penggal Dus tahun 1 1920, him. 761,

32  Lihat “Kecurian 5 Million Ringgit"” oleh Mohamad bin Mohamad Said diterbit dengan
dibiayai oleh Mahmud Ikhwan, Kota Bharo, Kelantan dicetak di Matbaah Majlis Agsma
Islam Keluntan, 1 Januari 1922,
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2. Jack Hocker ketua penipu Amerika seluruh benua Amerika, ia menjadj
musuh Nicholas Carter seorang detektif Amerika yang bijak.

3. Mr. Baxster, Ketua Poli§ London yang bijak lagi masyhur memby
John Sinclair di England. :

Novel detektif Haji Mohamad bin Mohamad Said yang lain yang ada kaitag
dengan cerita detektif Amerika yang sedikit sebanyak berkaitan pula dengay
jenis roman detektf Rokambol jalah “Telegral Dari Perut Ikan atau Perlawanan
Hocker Dengan Benham Carter Ketua Polis Amerika”. Cerita telegram dari peryy
ikan ini ada kaitan dengan peristiwa yang sebenar terjadi dalam tahun 1915
Masihi tenggelamnya kapal Lusitania kena terpedo kapal selam Jerman dalam
perjalanan dari Mew York ke Liverpool yang mengakibatkan terkorban 1201
orang penumpang dan harta benda yang lain 3,

Cerita detektif genre Rokambol kita dapati pula dalam tahun 1923 Masihj di
Kota Bharu, Kelantan ditulis oleh Haji Abdul Rahman Daud Al-Maki dan Hassan
Haji Omar dengan bukunya bemama Syair Cerita Bijaksana™ (lihat Lampiran 0).
Dalam kata pengantar yang ditulis oleh Haji Mohamad bin Mohamad Said, beliay
mengatakan “bahawa cerita ini kecil namun ia adalah setitik embun yang dapat
menghilangkan dahaga dan berlainan daripada buku yang lain selama inj
berbentuk syair yang hanya menceritakan tentang dewa, pari, hantu dan
Syaitan™,

Buku yang berbentuk syair ini menceritakan tentang Empayar Austrig-
Honggaria dan peranan seorang detektif bemama John Sinclair, Cerita bermula
di Kota Geneva Swirzerland dengan seorang wanita bernama Madame Mireille
seorang pedagang kaya janda kepada seorang jemeral. Waktu Madame Mireille
bangun pagi, kamamya diketuk polis yang meminta beliau datang ke Balai
Polis untuk berjumpa dengan Marie Karjeen seorang wanita muda cantik yang di-
syakki berhubungan dengan kaum Bolshevik,

Di Balai Polis Marie disoal, ia dituduh mencur emas berlian kepunyaan
Baron Ridal di sebuh hotel. Bukti-bukti atas tuduhan itu disahkan oleh para juri
yang didasarkan atas persamaan bekas jari Marie di tempat kecurian dengan yang
terdapat dalam buku pendaftaran di Kedutaan Swiss,

Kehadiran Madame Mireille semata-mata untuk memberi keterangan atas
segala tuduhan terhadap Marie yang bekerja dengannya sebagai ketua pelayan.
Marie pada jam sebelum malam pemah meminta izin dari Madame Mireille
kerana hendak berjumpa kawannya yang bekerja di Opera Balpina,

Kerana pihak polis tidak memperoleh bukti atas siasatan di kamar Madame
Mireille, maka tuduhan memberatkan Marie yang melakukan jenayah itu. Bagi
Marie yang merasa dirinya tidak bersalah lalu memohon kepada pihak polis
supaya menghubungi Lord Lester yang tinggal di Hotel Baifour yang dapat
memberi Keterangan lebih lanjut.

Pada tengah hari kemudian datanglah Lord Lester di Balai Polis, Beliau
meminta polis tidak menyiarkan berita kecurian ity dalam akhbar-akhbar,
bahkan seelok-elok pihak polis menafikan siaran akhbar-akhbar tentang Kecurian

33 The Mystery of the First Mala ¥ Rokambol, op. eit., Nim. 458,
332 Abdul Rahman Daud Mekah dan Hassan Haji Umar, Syair Cerita Bifaksana,a Pulau
Pinang: Upited Press, 1923,
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itu, hal ini untuk memerangkap si pencuri yang sebenarnya merasa diyj
aman tidak lagi diburu oleh pihak polis.

Lord Lester juga meminta pihak polis mengarahkan kepada Ketua Pg
Daerah untuk menahan seorang di pelabuhan Hansfersherburg yang memaka
nama di pasportnya sebagai Maurice Palagan yang pemah tinggal di Horel Zioj
dan juga pemah tinggal di Hotel Kawakib dengan nama Jack Marrin.

Maurice Palagan dibawa ke Balai Polis, sesudah pemeriksaan teliti
polis mensyakki adanya kerjasama antara Marie dengan Maurice Palagan. Namuyy
begitu Lord Lester membuat analisa lain dengan menanyakan kepada Mar
bila Marie berjumpa dengan Maurice Palagan dan dijawab oleh Marie bahawg
ia pernah didatangi oleh Maurice di kamamya yang berlagak sebagai penjual
patung anak-anakan terbuat daripada lilin. Lord Lester terbahak-bahak ketawa
mendengar keterangan itu dan menyatakan; Nah. inilah buktinya yang memper-
Kuat sangkaan bahawa Maurice Palagan yang menggunakan urat tangan Marie
yang terguris dililin itu untuk disalinkan ke sarung tangan yang dipergunakan
bagi pencurian itu.

Pihak pemeriksa Polis merasa hairan dengan hujah Lord Lester itu dan terus.
menanyakan beliau siapakah sebenarnya Marie itu? Lalu dijawab oleh Lord
Lester, bahawa Marie ialah Puteri Duchess Frederick, sepupu bekas seorang
Emperor Austria Raja Francis loseph, Dengan gerak tunduk hormat kepada
Duchess, pihak pemeriksa polis merasa hairan bagaimana boleh jadi demikian,
yang dijawab oleh Lord Lester hal ini tidak lain tidak bukan akibat daripada
peperangan yang menyebabkan Duchess Frederick menjadi papa dan menjadi
pelayan di Swiss.

Pemeriksa polis hairan lagi lalu menanyakan siapakah pula gerangan sebenar-
nya Lord Lester? Dengan tangkas dijawab oleh Duchness Frederick bahawa Lord
Lester itu tidak lain tidak bukan ialah John Sinclair seorang detektif yang
masyhur yang dengan pertolongannya dapat mengembalikan harta kekayaan
kepunyaan Baron Ridal.

Dari deretan cerita detektif genre Rokambol di atas merupakan pendahu-
luan kepada cerita detektif yang langsung memakai nama Rokambol seperti
ditulis dan disadur oleh Sayyid Syeikh Al-Hadi dengan Jjudul Rokambol dengan
Perbendaharaan Hindi atau Peperangan Kebajikan Dengan Kejahatan Dalam
Kehidupan manusia.

Tidak diketahui dari novel detektif Mesir manakah yang diterjemah oleh
Sayyid Syeikh Al-Hadi, hanya dalam kata pengantar penggal (bahagian) ketiga
buku itu beliau menyatakan: Tiada terupaya pengarang hendak menyampaikan
kepada penghabisan buku ... Jikapun seberapa daya upaya pengarang meringkas-
kan dia. Oleh sehab memeliharakan daripada rosak faham ceritanya itu jadi ter-
paksalah pengarang meninggalkan dia bagi sambungan di awal penggalnya vang
kelima akan datang™.

Di dalam majalah Al-lkhwan penggal 1 Jilid 2 no, 29 keluaran September
1927 Masihi. ada dinyatakan bahawa Hikayat Rokambol ini ialah suatu cerita
vang panjang dan masyhur jadinya di negeri Perancis. Penggal (Bahagian) per-

35  Sayyid Sveikh Al-Hadi, ap. cit., pada kulit dalam bukunyas Rokambol dengan perben-
duharann yang Tersem bunyi®, Pulau Pinang, Jelutong Press,

114




‘sangat dahsyat melakukan kejahataniﬁsamuﬂ curi, tipu tak patut dibaca

orang yang belum tetap akhlaknya™. Kita ambil penggal kelima sahaja
opal kelima mulai pekerjaan kebajikan, kemudian daripada taubatnya
¢ dahsyat pekerjaan yang dilakukan Rokambol pada melawan orang

utama dalam novel ini dipegang oleh Rokambol seorang Perancis
pantu Amir Osman melawan Inggers di India untuk memperoleh
budaya purba India. Walaupun Amir Osman mati terbunuh melawan
pamun Rokambol tetap membantu Nadir scorang ketua kumpulan
a yang pernah tinggal di Pans dan dapat berbahasa Perancis dengan
dalam mneyelamat dan memperoleh kembali khazanah budaya purba

sini kelihatan seolah-olah adanya tendensi untuk memperlihatkan perten-
kepentingan antara Perancis dan Inggeris di India munculnya seorang
bernama Rokambol membartu oreng India melawan Inggeris
atkan kita sejarah pertentangan Perancis dan Inggeris di India dalam
18 di zaman Raja Louis ke=15 (1715—1774 Masihi), Kelihatan Rokambol
tu orang-orang I[ndia menyclamat khazanah budaya mereka memper-
pula keunggulan orang Perancis daripads orang Inggeris dalam
gkut budaya purba timur ke Eropah seperti pengangkutan tianz puba
I'Obelisque de Louxor ke Paris,
dungkin dapa( dikatakan fangsung atau tdak langsung wujudnya novel
bol dalam sastera Arab selain untuk penglipurlara juga ada bertendensi
ak membangkitian perasaan moral bangsa Mesir terhadap jenayah politik
terhadap Mesir dan Sayyid Syeikh Al-Hadi mungkin secara sedar menyadur
ng dari karya asal atau menyematkan daripada fikirannya sendiri tentang
at dan moral orang Melayu dengan menyelitkan dalam cerita Rokambol
ranan kelasi orang Selat Melaka yang setia dan lebih pandai daripada orang
ia dalarn mengendalikan pelayaran kapal yang membawa khazanash Timur ke
opah melalui gelombang laut yang berbahaya.
Melalui novel yang lain Hikeyar Faridah Hamon yang dikatakan novel
ama Melayu saduran dari novel Arab yang berasal dari Permicis, Syed Syeikh
Hadi cuba hendak memaparkan tentang emansipasi wanita terpelajar Mesir
am watak Faridah Hanum dan semangat patrictisme pemuda atasan terpelajar
sir dalam watak Shafik Afandi. Citra dan fikiran Perancis daiam novel ini
Brsirap dalam watak dan dialog Faridah Hanom den Shafik Afandi. Faridah
fanum yang mendapat pendidikan Perancis dan Shafik Afandi berkelulusan
Baccalaureat (panzhat kewlusan G.C.E. A levels bagi sistem Inggeris atau gelar
Sarjana muda Perancis), Kedua watak ini selalu berkirim curat dalam pahasa

S

A6 Meagensi moral ini Haji Mohamad bin Mohamad Said dalgm pengantur kata K ecrrian
Lima Million Ringgir t=ehit | Januari 1922 menyutakan baggi kepandaian dgn ke pintar:
an pencuri-pencuri dd sana dan bagaimann kebijoksinaar mata-matn eelyp mencuri
ruhasia dan menungkap pencutipercuri . Apapun dibist oleh pencuri dengan
mendermykan wang curian kepadu kebajikan dan gelyran kepads ketus pencori sebagal
John Sinclair (pencuri yurg mulin), kit tdaklish sekali kol menyokong Hindakan
mereky. Cukuplalt penonion cinemi dun pembacs vang sempurna skalpva mengambil
tbarat kepndn apa dilihat dan dibecn, JiKslau vang badoh maka tidak mengambil taedah
mlainkan KUl sabii dan rugi masanva men baca,
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Perancis. Percakapan mereka berdua pula tentang emansipasi wanita sama sepertj
yang didapati dalam novel Mesir pertama Zainab yang memuatkan fikiran
Rousseau dan gerakan feminisme Perancis.

Fikiran Rousseau” dalam novel Zainab ialah perkahwinan Zainab bertep-
tengan dengan prnsip seleksi alam, keharmonian jiwa, kesihatan Jasmani,
persamaan kekayaan dan darjat. Fikiran ini sama pula dengan yang terdapat
dalam novel Mahmud Tahir Lashin Hauwa Bila Adam yang bertemakan perlu-
nya pendidikan, peranan golongan terpelajar, membenteras perbezaan sosial
dan emansipasi wanita.

Fikiran emansipasi wanita Faridah Hanum diperkuat oleh Sayyid Syeikh
Al-Hadi dengan menterjemahkan pula karya Qasim Amin “Tahrir Al-Mar’ah™,
“Kebebasan Wanita” dalam tahun 1930 dan menyiarkan pula dalam majalah
Al-Ikhwan gambar tokoh-tokoh pergerakan wanita Mesir seperti Sayyidah Hadi
sya'rawi dan Sayyidah Syiza Nibrawi dan gambar-gambar wanita Mesir lain
dalam bidang pendidikan dan sebagainya®®.

Dialog Faridah Hanum dan Shafik Afandi yang berunsur kejiwaan kumpulan
dan kejayaan Mesir lama dengan bangunan Al-Ahram, unsur pimpinan dalam
perubahan masyarakat, semangat patriotisme cintakan tanahair, sama dengan
novel Mesir Audat Al-Ruh oleh Taufik Al-Hakim yang mempergunakan unsur
sejarah purba Mesir dengan kuil kuno. Mereka bersemboyan satu untuk semua
dan mereka (rakyat) bangkit bersama bagaikan waja. Apa yang dikatakan dalam
novel ini oleh Taufik Al-Hakim adalah gambaran yang besar berlaku dengan
meletusnya Revolusi tahun 1919 Masihi di Mesir dan semua pemuda Mesir
tampil ke depan memikul tanggungjawab nasionalnya.

‘Dialog di atas terasa juga adanya unsur fikiran Gustav le Bon dalam
psychologie des foules atau Ruh Al-ljtimaj atau The Growd: (Lihat Lampiran D
dan £).

“hahawa sesunggubnya ibunyy yvang memeluk akan dia siang dan malam itulah
vung sangat berkuasa lebih daripada sekulian puru-gury vang ada di dalam dunia
ini, boleh melukiskan ke dalum hati dan peringatan anaknya vang sangat bersih ity
segala punca-punca yang dituntut bagi laki-laki yang sanpat bersih it sepaly
punca-punca yang dituntut bapi laki-laki yang boleh memberi puna kehidupannya,
bagi facdah-facdah kaum dan bangsanya dan tanahairnys, jaitulah segala punca-
punca yang menggemar dan merajinkan anak-snak itu menuntut kesempurnaan-
nya tap-tiap satu daripuda cawangannya it pada masa ianya di dalam sekoluh
kelak. Maka pekerjaan vang maha besar gunanya bagi kehidupan perhimpunan
ini bagaimanakah boleh kaum dan bangsa kita melakukan dan mendapat akan
diz selama m.k.;_l&n ibu anak-anak kita awu gekalian perempuan-perempuan
kita jahil bodoh™™,

Maka dibawanya permulaan perkataan yang menyukakan hati dari peraturan pes
jalanan negeri dan kemajuan kaum bangsanya, dan kebebasan perempuan yang
dibangunkan atas pelajaran dan pengeahuan dengan membawa ibarat kiasan
kehidupan dunia dari tarikh cerita-cerita kebesarah kaum dan banpsanya orang-

37 Hilary Kilpatrick, op. ¢it,, him, 22,

38 Alfkhwon, 16 November 1930 dan 16 Disember 1930 dan lihat juga ‘A History of
Malay Literature, Modern Development, Zoaba', JMBRAS, XVIL, Pr. 111, (1940), hlm.
155,

39 Sayyid Syeikh Ahmad Al-Modi, Hikayar Faridah Hanum, Kuala Lumipue: Pustaka
Antara, 1985, him. 118
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‘Psyehologie Des Fowles' atau "The Crowd' karangan Gustay le
Bon, Paris. 1895 Masihi.
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‘Psychologie Des Foules' atauw ‘Ruh Al-ljtimaj’ dalam bahasa Arab,
karangan Gustave Le Bon yang diterjemahkan kedalam bahasa Arab
olelh Ahmad Fathi Zughlul Pasha, Kaherah, Mesir — 190] Masihi,
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teres psychologiques nouveaur qui ge superposent d ceus de
la race, el parfois en différent profundément Leur ensemble
constitue wune dme collective puissanle mais momentange.
Les foudes ont fowpours Joue dans Uhistoire un réle
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d"har. L'action inconsciente des foules se substituant a 'ac-
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nais, cie. La traduction arabe est due & Fathy Pacha,
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orang Mesir yang dahulu-dahulu vang membangunkan Thram kemegahan negeri
Mesir hinggza masa ini.

Maka Shafik Afandi pun tenggelamlah di dalam lautan kemanisan perkataan ke-
kasihnya yang menungeukkan luss pengetahuannya, tajam [ikirannya, serta
segeralah disambutnyu perkataan Faridah Hanum itu dengan membawa beberapa
ceritu-cerita tarikh' yang dahulu-dahulu, vang menunjukkan kelebihan sekalian
orang yang bekerja bagi faedah watannya dan kaum bangsanva, serta keinginan-
nya hendak meniri perjalanan mereka it dengan mengorbankan dirinya di dalam
berkhidmat akan tanahairnya. dan sepals perkara yang mengangkal nama bangsa-
nya.

Apalah upayva sekalian ansk-anuk muda ity jika sekalian orang tua-tua dan ketua-
ketua pemerintahan negeri masih berpegung mati kepada peraturan datuk nenck
moyang disokong dun dikuati pula oleh vrang-orang alim, ketua-ketua agama yang
menjadikan ilmu agamanya it perjalanan yang menghampirkan ianya kepada
orang, besar-besar itu, pada hal sekalian orang ramai di dalam negeri mendengar dan
menurut akan mercKa itu, Kerana sangkanya ialah perkataan agama yang sebenar-
nys, Tetapi olel sebab raja kita sekarang sangar muda lagi mempunyai pelajaran
yang sempurna hesarlah harapan kita sekalian anak-anak muda akan mendapat
perubahan adut lama ini kepada kehidupan baliary menurut masa dan waktu™.
Maka jikalau demikianlah juga pendapatan dan fikiran sekalian anak-anak muda
laki-laki vang mendapat pelajaran yang tinggl vang tempat penghargaan Kaum dan
baneéa dan watan boleh menpeluarkan daripada keleburan yang telah ditanam-
kan oleh penjaja-penjaia agama pada masa ini patutlah kita sekalian memutuskan
pengharapan daripada mendapat kemajuan dan moemerntah sendiri akan negeri
dun tanahair kita ini. Bukankah orang-orang Inggeris sekarang ini masuk memerin-
tah negeri kita ini kerana kebodohan kita dan kerana tidak mengerti kita meme-
rintah negeri bukannya kerann orang-orang Inggeris ity lebih sifatnya daripada
kita

Sebagaimana diketahui karya Gustave le bon banyak diterjemahkan dari-
pada bahasa Perancis ke bahasa Arab dalam zaman Zughlul Pasha dan Mustafa
‘Kamal Pasha di saat kebangkitan nasionalisme Mesir menentang Inggeris dan
‘pengaruh Turki. Sementara itu di Turki karyakarya Gustave le bon itu di-
terjemahkan dalam bahasa Turki “Ruhu’l-gema-at Mutergimleri” oleh Mehmed
Fuat (we) Sadreddin Gelal Der Seadet — 1909 Masihi®.

Agak menarik bahawa citra dan fikiran Perancis dalam sastera Melayu
moden tidak terhad kepada karya kreatif tetapi terdapat juga dalam karya
deskriptif. Yang paling menark dalam hal ini ialah karya Abdul Kadir Adabi
dengan terjemahan beliau karya Gustave le Bon bertajuk "Jiwa Perkumpulan™®
disiarkan dalam majalah Al-Hikmah, Kota Bharu, Kelantan pada 21 Mac 1940
Masihi.

“Jiwa Perkumpulan” ini diterjemah oleh Abdul Kadir Adabi dari bahasa
Arab berjadual “Ruh Al-Ijtimaj” oleh Ahmad Fathi Zughlul Pasha yang di-
terjemah dalam tahun 1901 Masihi langsung dari bahasa Perancis *‘Psychologie
Des Foules™ karangan Gustave le bon tahun 1895 Masihi.

Kutipan sedikit terjemahan Kkata pengantar “Jiwa Perkumpulan”™ (lihat

40 Ibid., him. 46.

41 Ibid, hlm. 119.

42  Ibid., hlm. 116,

43  Daftar katalog terjemahan karya Gustave e bon dari bahasa Perancis ke bahasa Arab
dun Turki saya peralehi di perpustakaan Universiti Leiden tulan Mac 1985,

a4 Al-Hikmah, 21 Mac 1940 bil. 289 tghun b, him. 6— dan bandingkan dengan teks Arab,
Perancis dan Inggeris, Lihat lampiran.
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Lampiran F) oleh Abdul Kadir Adabi dari bahasa Arab “Rul Al-ljtimaj" dapat
ditkuti seperti di bawah ini:

“Bahasa jlwa atau rub perkumpulan iw terjadi ia daripada sifat-silat yang terbit
dan berkumpul daripada tiap-tiap seorang dan berjangkit ia kepada umat, maka
bolehlali diketdbui Keadann it tatkala berhimpun dan berkumpul beberapa
bilanyan orang daripada umat itu kerana mendirikan alau mengadakan scsuatu
pekerjaan, terbitlah daripada perhithpunan itu beberaps kelakuan vang bersendiri
pada mula-mulanyy dan terkadang-kadang dengan cepatnya di dalam kebanyakan
masa ity berjangkit kepada beberapu jumlah bilangan orpng didalam perkumpulun
itn kepads menjadikan berbilang puak yang kecil-kecil dan diantara satu puik
dengan.puak yang lain didalam perkumpulan 1tu berselisih dan bersalahan dengan
kencangnya hingga boleh menyebablan berpecah beluh  dan menghancurkan
tujnan perkutiipulan yany dibangunkan dan berhimpun kerana pekerjaan yang
dikehendaki itu tetapi adalah pecah belah yvang berlaku seperti itu tiady boleh ia
berkekalan berpanjangan masa Kerana umat it Senantiasa dengan jiwa keturunan
dan kemahuannya menyerukun Kebangunan perkumpulan dan keseorangan it
berhajat kepada perkumpulan-perkumpulan itu dan kem balikan ruh perkumpulan
yuang besar ity menentukan ke atas tiap-tiap diri itu diperintahkan oleh peraturan
dan berkehendakkan perkumpulan yang kuat pendiriannya lagi teraturan denean
sempurna’.

Dorongan apakah yang menyebabkan Abdul Kadir menterjemahkan “Jiwa
Perkumpulan”. Hal ini perlu dicar pada kesedaran politiknya. Abdul Kadir
Adabi sebagal seorang anggota Kesatuan Melayu Muda dan sebagal seorang yang
terlibat secara langsung dalam gerakan “Setiawan Belia™ yang ditubuhkan di
Kota Bharu 16 September 1931 Masihi dan “Persekutuan Dewan Bahasa™ didiri-
kan di Kota Bharu 8 November 1933 Masihi, maka beliau merasa perlu kepada
teori politik untuk memperkuat kegiatan beliau dan masyarakat ramai lain dalam
cara berorganisasi. Kerana itu tidak anch dalam tahun rancaknya pergerakan
pemuda di Pantai Timur ini yang disertai dengan aktif gerakan terjemah karya
asing di Kota Bharu yang dianjur oleh Allahyarham Haji Nik Mahmud bin Ismail
Menteri Besar Kelantan tahun 30-an, maka muncul seorang pemuda Patani ber-
nama Abdul Rashid bin Muda menterjemahkan Karya Perancis dari bahasa Siam
ke dalam bahasa Melayu.

Karya terjemshan Perancis itu bemama Kitab Kekuasaan Hati (lihat
Lampiran ) diterbitkan di Kota Bharu, 1935 Masihi® karya Mr. Cheikho ter-
jemahan bahasa Siamnya dibuat oleh Luang Wichit Watakan seorang sarjana
Thailand terkenal sebelum perang dunia kedua. Dalam pengantar penterjemah
Melayu Abdul Rashid bin Muda, beliau menyatakan; Cinta penulis pada menter-
jemahkannya ke dalam bahasa Melayu kerana difikirkan dengannya boleh dijadi-
kan pergerakan hati dan anggota tiap-tiap seorang manusia bagi meninggikan
hemah, meninggikan perasaan, membangkitkan kerajinan, mencergaskan per-
usahaan dan menyempurnakan segala sifat dan hakikat kemanusiaan. Sangat
berfacdah bagi kemajuan negeri dan bangsa teristimewa kepada mereka yang
menjadi ketua (pemimpin).

Karya Abdul Rashid yang kedua diterbitkan pada tahun 1939 Masihi ber-
nama Urusan Kehidupan atau Alam Tamadun, selain darpada karya tersebut di

45 Abdul Rashid bin Muda Al-Patani, Kitab Kekwasaan Hari Kot Bharu: Muthaah Al-
Kamaliah, 1935,
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‘Kitab Kekuasaan Hati' Karya Cheikho telah diterjemahkan ke
dalam bahasa Siam oleh Luang Wichit Watakan dan diterjemah-
kan pula kedalam bahasa Melayu oleh Encik Abdul Rashid hin
Mude Al-Farani. Kota Bharu, Kelantan — 935 Masini
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as ada beberapa karya terjemahan Perancis melalui bahasa Siam Abdul Rashid
yda yang tidak sempat diterbitkan. Pada akhir tahun 1938 Masihi di Kota Bharu
ah dalam Majalah Al-Riwayar sebuah cerita bercitrakan Perancis bernama
sia Monte Carlo™ oleh Ishak Lutfi Umar, isinya mengisahkan pembunuhan
o terjadi di Hotel Paris Monte Carlo. Watak utama dalam cerita iniialah Roger
Arskin, Jeanne, seorang anak perempuan yatim, Madame Pinay, France
Bilda, Lapal, Louis dan luin. Citra Perancis dalam cerita ini dengan nama-nama
smpat hampir seluruh di Perancis seperti Nice, Marseilles dan Paris. -
| Sesudah perang dunia kedua dalam tahun 1950-an Abdullah Nakula telah
snukilkan pula beberapa buku Arab berasal Perancis untuk beberapa buku
seperti Aliran Dalam Ekonomi dan Falsafah Politik Moden. Buku Arab
gal dari Perancis itu dalam ilmu Ekonomi Karya Paul Leroy-Beaulieu
erjemahan Arabnya dikerjakan oleh Hafiz Ibrahim dan Khalil Matran dan ilmu
fitimaj (Sosiology ) oleh Andre Philip tefjemahan Arab dikerjakan oleh Dr. Abdul
lahman Syahbandar dengan kata pengantar oleh Dr. Mohamad Hussein Haikal.
Dalam tahun 1950-an dan 1960-an Yusof Zaki Yacob melalui majalah Dign
felah memperkenalkan ilmu jiwa yang sebahagian besar bersumberkan karya
derancis melalui bahasa Arab. Yusuf Zaki Yacob telah menterjemahkan sekitar
10 buah cerpen Perancis ke dalam bahasa Melayu melalui bahasa Arab. Di antara
gerpen-cerpen itu ialah: “Kesetizan Seorang Gadis™ oleh Honore de Balzac.
“Romeo-Juliet” oleh Paul Rivo. “Theresa™ oleh Emile Zola. “Grazila, Anak
Dara Nelayan™ oleh A. De Lamartine, “Cinta Sumbang”™ oleh Paul Bourget.
“Cinta Dara Tua" oleh Guy de Maupassant.
Dalam tahun 1960-an kita dapati adanya terjemahan karya George Coedes
bertajuk ““A Propos D'Une Theorie Sur le Site de S'Rivijaya” (“Satu Usu! Baru
Tentang Letak Sriwijaya™) dimuat dalam majalah Diagn bilangan 10 tahun kelima
1967%. Dan dalam 1978 Masihi ada pula terjemahan karya Dr. Cloudine Salamon
Lombard bertajuk “le litterature en Malais Romanise Des Chinois de Malaisie
Premiere Enquete™, judu] Melayunya ialuh “Kesusasteraan Melayu Rumi Orang-
orang Cina Malaysia, Satu Kajian Awal™ dimuat dalam majalah Dewan Bahasa
jilid 22, bil. 12 tahun 1978%, Dalam tahun 1979 Masihi Ainon Muhammad telah
pula menterjemahkan karya Albert Camus berjudul /'Erranger ke dalam Bahasa
Malaysia “Orang Terasing™

Sebenarnya perkenalan dan kontek Kelantan dengan pikiran Perancis bukan-
lah hanya tertera dalam cerita sastera terbitan Kelantan, tetapi juga terperikan
juga dalam berita seperti termuat dalam Majalah Pengasuh dalam tahun 1923
Masihi yang memberitahu pembaca bahawa di Perancis sudah ada pelajaran
bahasa Melayu dalam tulisan Jawi di Sekolah Pengajian Timur Paris®,

Dalam tahun 1932 Masihi telah datang seorang Perancis bernama Mademoi-
selle Jeanne Cuisinier ke Kota Bharu Kelantan yang telah dijadikannya sebagai
pusat penyelidikan mengenai adat Melayu dan Sakai. Beliau menumpukan
kajian di sini mengenai bahasa dan ilmu kepandaian orang asli itu dan membuat

46 Ahdul Rahmuan Al-Ahmadi, “Satu Usul Baru Tentong Teori Letak Sriwijayn", Dian, Bil,
10 tahun kelima 1967,

47  Abdul Rahman Al-Ahmadi, “'Kesusasteraan Melayu Rumi Orang-orang Cina di Malaysia
Satu Kajian Awal®'. Dewan Bahiasa, 1ilid 22, bil. 12, 1978,

48  Pengasuh 23 Mei 1925 tahun 8 hil. 171 him, 10,
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datang ke Kota Baharu disertai oleh temannya bernama Sukolov®

Hasil lawatan Mademoiselle Jeanne Cuisinier ke Kota Baharu telah meng.
hasilkan dua buku ‘Danses Magiques de Kelantan, Paris 1936 Masihi dan 1
Theatre D'Ombres A. Kelantan 1957 Masihi*®,

Selanjutnya dalam tahun 1936 Masihi Pengarang Pengasuh telah pula me
rimy dua buah buku cerita Penglipurlara dan Penghiburan K an ak-Kanak yang dj.
karang sendiri oleh Madame Margerette Sundres dan diterjemahkan langsung!
oleh beliau sendiri dari bahasa Perancis dan Hanggari ke dalam bahasa Melayy.
yang baik, bagi bahan bacaan penghiburan kepada kanak-kanak. Madamsg
Margarette Sundres sendiri mengirim surat kepada Pengarang Pengasuh dajam
bahasa Melayu dengan tulisan tangan® |
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Gambar-gambar
Warisan Lama
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Seorang perempuan Melayn Kelanwan dengan pakaian tradisional ‘berkembang’
dan “herkelubung ' (Gamibar relah dianibil pada talus 1905 ).
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Hajt Nik Mahnuwd bin Ismail, Menteri Besar Kelantan dari tahun 1921 hingga
whun 1944 Bergelar Dator Bentgra Setia (1911 1920) dan Dato Perdana
Menteri Paduka Raja (1921 -1968). (Ganibar ini relaht diambil diawal taluen
1920-an.



Tuan Chik Abdullah arau Tenghku Cluk Tuan Abdullah

hin Sultan Ahmad ( Tengku Bendahara homeninggal dunia
pada 20 Newenber 1926
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Tengku Kembang Perri bingi Tengku Senik (Tenghu Maharam)
puteri kepada Swlian Muhamad 1V (19001920 M. dan
adinda kepada Sultan Ismail (19201944 M. ). (Gambar di
ambil pada alchir 1930-an |

|34



L . il
Haji Muhammad Yusof bin Ahmad (lebih dikenali sebagai Thk Kenali] adalal
sae-sarunya uwlama vang wlung dan terkenal di Kelantan. Dilahirkan di Kg
Kenali, Kubang Kerian, Kota Bharu pada tahun 1868 dan meninggal dunia padi
tahun 1933 ketika berusia 6.5 tahn.
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Nik Muhamad bin Nik Abdul Kadir {Dato Lela Jusa),
meninggal dunia pada tahun 1939,
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Dari kiri: Nik Hassan bine Hapi Wan Ahmad (Dato Adika Reja — mieninggal dunia

tabwen 1964 M. )., Nik thraliim bin Nik [smail dan Nik Yaakub bin Nik :"'Iuim-*um'f
{gambar diambil sckitar tahun 1947 Masihii ).




Biodata Penulis
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MUSTAFA BIN IBRAHIM — Dilahirkan di Kampung Kepflau, daerah Mo'rat
alam jajahan Tumpat, Kelantan pada 16 Januari 1948, Belajar di Sekolah
wvu Mo'rat. Kemudian menyambung pelajarannya di Maahad Muhammadi
agian Arab) di Merbau, Kota Bharu sehingga darjah tujuh pada tahun 1968.
di bangku sekolah lagi, beliau amat meminati seni, budaya dan adat
at Melayu dan banyak membaca mengenainya serta juga luas bergaul
jengan mereka-mereka yang pakar dalam adat istiadat dan seni budaya Melayu
gi kampungnya.

Dari tahun 1969 hingga tahun 1972, Encik Mustafa bin Ibrahim bekera
ebagai jurugambar sambilan dengan akhbar Utusan Melayu di Kota Bharu. Pada
n 1975, beliau berkhidmat dengan Kementerian Kebudayaan, Belia dan
an sebagai Penyelia Projek Belia Peladang Negeri sehingga tahun 1978,
ISetelah itu beliau berkhidmat pula dengan KOBENA (Koperasi Belia Nasional
"Berhad) sebagai Penyelia KOBENA Negeri Kelantan sehingga sekarang.

Pernah menulis secara sambilan rencana-rencana mengenai dengan perkem-
‘bangan Pantai Cinta Berahi dan projek pertanian di Negeri Kelantan.

ABDULLAH BIN MUHAMED (Nakula) — Dilshirkan di Kampung Kubang Pasu,
‘Kota Bharu, Kelantan pada tahun 1931. Belajar di Madrasah Muhammadiah
\anjuran  Majlis Agama lslam dan Adat lstiadat Melayu Kelantan; Sekolah
'Menengah Arab Madrasah Jame' Merbali, Kota Bharu; Sekolah Menengah Arab
\Madrasatul-Islah, Kota Bharu, dan Sekolah Menengali Muahad Al-Muhammadi,
‘Kota Bharu. Pada awal tzhun 1956 berkhidmat sebagai guru agama di Maktab
Sultan lsmail. Kota Bharu dan dari tahun 1962 berkhidmat sebagai guru agama
' di sekolah rendah di Kelantan. Beliau bersara pada tahun 1988 yang lalu.

Sejak dari kecil lagi sangat gemar membaca dan kemudian menyelidik,
mengkaji dan menulis, Beliau meminati pelbagai bidang ilmu seperti agama
Islam, sejarah, politik, astronomi, falsafah, ilmu jiwa dan budaya. Di samping
menulis beliau juga giat dalam bidang penterjemahan dengan menterjemah ke
bahasa Melayu sejumlah buku Arab yang berkaitan dengan politik, falsafah,
sejarah, ilmu jiwa dan astronomi.

Telah banyak menulis rencana-rencana dan esei-esei mengenai aspek-aspek
agama Islam, politik, falsafah, sejarah, astronomi dan kebudayaan yang disiarkan
di dalam majalah-majalah tempatan seperti “Pengasuh”, “Majalah Kelantan™
“Mastika” “Pelajar” (majalah G.P.M.S.), dan "Kehidupan’ (Singapura), akhbar-
akhbar seperti “Warta Negara™ “Utusan Melayu” dan “*Utusan Zaman™; dan
jurnal-jumal seperti *“Jumal Persatuan Sejarah Kelantan”, “Warisan Kelantan™
dan luin-lain lagi. Dari tahun 1944 hingga sekarang telah menerbitkan sebanyak
7 buah buku bacaan umum mengenai aspek-aspek ekonomi, astronomi, agama
dan falsafah. Buku-buku itu telah dicetak oleh The United Press P. Pinang,
Pustaka Dian Press, Kota Bharu, Kelantan, dan Pustaka Aman Press, Kota Bharu,
Kelantan. Beliau juga felah menyusun sebanyak 14 buah buku teks sekolah
mengenai pengajian agama lIslam dan sejarah Islam dan telah dicetak oleh
Pustaka Dian Press, Pustaka Aman Press dan Penerbitan Bintang Emas, Kota
Bharu, Kelantan. Di samping itu beliau telah menyediakan atau menulis kira-Kira
40 buah lagi buku mengenai sejarah, agama Islam, sejarah Islam dan falsafah
yang hampir semuanya masih belum dicetak. Abdullah bin Muhamed (Nakula)
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adalah seorang penulis yang amat gigih dan produktif kerana di samping 14 buky
teks dan 40 buku umum beliay sempat pula menyediakan sejumilah rencana/esei
dan kertas kerja untuk ceramah-ceramah dan seminar-seminar,

Abdullah bin Muhamed (Nakula) merupakan salah seorang daripada peng.
asas Persatuan Sejarah Kelantan vang telah ditubuhkan pada tahun 1964, Beliay
menjadi ahli Jawatankuasa Kerja Persatuan ity dan juga Pengarang Kehormatnys,

Dalam tahun 1976 apabila Perbadanan Muzium Negeri Kelantan ditubuh.
kan, beliau adalah salgh seorang ahli Jawatankuasa yang pertama dan teigh
banyak memberi sumbangan buah fikiran terthadap penubuhan dan perkembang.
an Muzium Negeri Kelantan, Pada tahun 1980 beliau menjadi ahli Jawatankuagg
Majlis Kebudayaan Negeri Kelantan. Kemudian menjadi Timbalan Pengarah 11
Majlis tersebut dan pada tahun 1985 dilantik pula menjadi Ketua Bahagian *Nilaj
dan Norma’,

Beliau juga mengambil bahagian aktif dalam seminar-seminar dan sessi-sessj
ceramah yang dianjurkan oleh pihak-pihak tertentu seperti: Seminar anjuran
Kementerian Kebudayaan, Belia dan Sukan (KKBS) yang diadakan di Alor Star,
Kedah pada tahun 1977; Seminar Wayang Kulit di Port Dickson pada tahun
1979: Seminar Sejarah dan Budaya Wilayah Kelantan di Kota Bharu Kelantan
tahun 1980 anjuran KKBS; Intemational Conference on Islam and Technology
di Kuala Lumpur, pada tahun 1983 anjuran Universiti Teknologi Malaysia
(UTM): Regional Seminar on the Search for Identity in Architecture di Kuala
Lumpur pada tahun 1983 anjuran  UTM; dan Seminar Sehari Sejarah dan
Tamadun Melayy Campa di Kuala Lumpur pada tahun 1988 anjuran bersama
Kementerian Kebudayaan dan Pelancongan Malaysia dan Fcole Francaise
D’Ex treme-Orient (Sekolah Pengajian Timur-Jauh Perancis).

MOHAMED YUSOFF ISMAIL — Dilahirkan di Kampung Gunong, daerah
Bachok, Kelantan pada tahun 1950, Mendapat pendidikan awal di Sekolzh
Rendah Gunong dan Sekolah Menengah Bachok. Kemudian menuntut di Maktab
Tentera Diraja, Cawangan Putera pada tahun 1967-1970. Mendapat ijazah B.A.
dengan Kepujian Kelas Pertama (1974) dan M.A. (1977), kedua-duanya dari
Monash University, Australia, Memperolehi ijazah Ph.D. dari Australian National
University pada tahun 1987 dalam bidang antropologi sosial.

Mula bertugas sebagai tutor di Jabatan Antropologi dan Sosiologi, Universiti
Kebangsaan Malaysia pada tahun 1975 dan kemudiannya dilantik menjadi pen-
syarah pada tahun 1977 sehingga sekarang. Perngh menjadi Ketua Jabatan di
Jubatan yang sama dari tahun 1986 hingga 1988,

Pengkhususan beliau ialah dalam bidang antropolog sosial, Dalam hubungan
ini beliau terlibat dengan penyelidikan terhadap sistem keagamaan dan keperca-
yaan, masyarakat minoriti dan kelompok etnik. Pernah menjalankan kajian
lapangan secara intensif berkenaan dengan agama Buddha di Kalangan masyara-
kat Siam di Kelantan, Kedah dan Juga Selatan Thailand.

Di antara penulisannya ialah 7he Sizmese of Aril: A Study of an Ethnic
Minority Village, Monogral' No, 3, Fakulti Sains Kemasyarakatan dan Kemuanu-
siaan, Universiti Kebangsaan Malaysia, 1980; “Tradition and Change in Aril,
a Siamese Village in Kelantan.™ Mankind (Australia), 13(3) 1982: him. 252:263;
“Social Structure™ {bersama Abdullah Taib) dalam The Political Economy of
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Malaysia suntingan E.K. Fisk dan H. Osman-Rani, Oxford University Press,

{uala Lumpur, 1985 “Pertembungan Kebudayaan dan Pembentukan Kebuda-
an Kebangsaan™, dalam Masalah Perkauman dan Perpaduan suntingan Ting
iew Peh, Buku Kreatif Sdn. Bhd, Kuala Lumpur, 1986; “Buddhism and
Ethnicity: The Case of the Siamese of Kelantan." Sojeurn (ISEAS, Singapura)

(2) Ogos 1987: him. 231-254; “The Role of Buddhist Monks among the
‘Siamese of Kelantan.” Solidarity (Filipina) No. 114 September — Oktcber 1987:
‘him, 46-56: dan Organisasi Sosial Agama Di Kelantan: Satu Tinjauan Ringkas
‘Monograf Bil. 14, Fakulti Sains Kemasyarakatan dan Kemanusiaan, Universiti
Kebangsaan Malaysia, 1988,

SHARIFUDDIN BIN ABDUL RAHMAN — Dilahirkan di Kampung Parol, Kota
Bharu pada 10 September 1947. Mendapat pendidikan awal di Sekolah Kebang-
saan Perol, Kota Bharu. Kemudian belajar di Maktab Sultan Ismail hingga ting-
‘katan 6 pada tahun 1968. Setelah itu melanjutkan pelajaran di Universiti Malaya
‘pada tahun berikutnya (1969). Mendapat ijazah B.A. (Hons) Kelas 11 Atas, di
‘dalam bidang Pengajian Melayu/Sejarah pada tahun 1972, Pada tahun berikut-
nya, beliau menyelesaikan Kursus Diploma Pendidikan di universiti yang sama.

Pada 1 Januari 1973, beliau mula bertugas sebagai pendidik dan pada |
Januari 1982, beliau telah dinaikkan pangkat sebagai Pengetua. Kini beliau
bertugas sebagai Pengetua di Sekolah Menengah Puteri Saadong, Bukit Marak,
Kota Bharu.

Beliau juga cergas di dalam bidang sosial dan politik serta seni budaya
tempatan. Minat utama beliau ialah seni drama serta seni tradisional Negeri
Kelantan. Sumbangan besar beliau ialah di dalam bidang sejarah tempatan.
Sejak tahun 1982, beliau telah dilantik sebagai Setiausaha Persatuan Sejarah
Malaysia, Cawangan Kelantan hinggalah sekarang. Mulai tahun 1983, beliau telah
dilantik menjadi salah seorang ahli lembaga Perbadanan Muzium Negeri
Kelantan, mewakili Persatuan Sejarah Malaysia Cawangan Kelantan.

DRS. ABDUL RAHMAN AL-AHMADI (ABDUL RAHMAN BIN HAIJI
MOHAMED) — Dilahirkan di Pasir Mas, Kelantan pada tahun 1931. Belajar di
Sekolah Melayu, Pasir Mas, Madrasah Jame' Merbau, Kota Bharu (1942 ~46);
Sekolah Menengah Pertama, Bukit Tinpei, Sumatera Barat, Indonesia (1947);
Sekolah Menengah Atas, Jakarta, Jawa, Indonesia (1950); Universitas Gajah
Mada, Yogyakarta, Jawa Tengah, (ndonesia dan mendapat ijazah Doktorandus
(Sarjana) dalam jurusan Hubungan Antarabangsa (1961). Universiti Malaya,
Lembah Pantai, Kuala Lumpur untuk ijazah Sarjana dalam jurusan Sejarah
(1978); dan mengikuti kuliah Ph.D. di 'Ecole des Hautes Etudes en Science
Socials, Paris, Peranchis (1980-81).

Dari tahun 196469 menjadi Pengarang majalah ‘Dian’, Pustaka Dian Press,
Kota Bharu, mengajar di Institute Pendidikan Kota Bharu, memberi kuliah di
Yayasan Pengajian Tinggi Islam Nilam Puri, Kota Bharu, menjadi Pengetua
Maktab Adabi Kota Bharu (1971-72), kemudian menjadi Pengetua Maktab
Adabi Pasir Mas (1973-75); dan pensyarah sambilan di Institut Bahasa Kesusas-
teraan Kebudayaan Melayu Universiti Kebangsaan Malaysia, Lembah Pantai,
Kuala Lumpur (1976—-78). Sejak dari Jun 1975 berkhidmat sebapsi Ketua Unis
Ensiklopedia Budaya, Cawangan Penvelidikan, Bahagian Kebudayaan, Kemen-
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terian Kebudayaan, Belia dan Sukan (sejak dari tahun 1988 dipanggil Kemen-
terian Kebudayaan dan Pelancongan).

Telah menerbitkan beberapa buah buku berjudul: ‘Pengantar Sastera®
(1966), ‘Pengantar Ilmu Politik’ (1966). ‘Detik-Detik Sejarah Kelantan’ (1971),
Pengantar Budaya dan Masyarakat', ‘Sejarah Kebudayaan Prasejarah di Malaysia®,
‘Kalung Bunga', ‘Tokoh dan Pokok Pemikiran Tuk Kenali', dan ‘Sejargh
Kedatangan Islam Ke Asia Tenggara' (1981).

Di samping itu telah menulis banyak rencana berkaitan dengan aspek-aspek
sejarah, agama, sastera, falsafah. kebudayaan dan politik yang disiarkan dalam
beberapa majalah tempatan seperti Dian', akhbar ‘Mingguan Kota Bharu' dan
majalah-majalah terbitan di Kuala Lumpur, Jakarta dan Yogyakarta, Indonesia
serta Joumnal Archipel Paris. Juga membentang kertas-kertas kerja di seminar.
seminar Peringkat Negeri, Kebangsaan dan Antarabangsa. Ada 40 kertas kerja
yang pemah dibentangkan di seminar-seminar sejak tahun 1975— 1988 di antara.
nya ialah:

i Simposium Antarabangsa Kesusasteraan Melayu Tradisi November
1982 di Jabatan Persuratan Melayu, Universiti Kebangsaan Malaysia,
; Bangi, Selangor Darul Ehsan.
ii.  Pertemuan Dunia Melayu di Melaka, Dis. 1982,
iii.  Kuliah Budaya di Kedutaan Besar Republik Indonesia di The Hague,
Netherland, Mei 1985
iv.  Seminar Kebudayaan Minangkabau di Bukit Tinggi, Sumatera Barat,
Indonesia, Ogos, 1985,
V. Seminar Bahasa, Sastera dan Budaya Malaysia-Indonesia di Universitas
Gajah Mada, Yogyakarta, Indonesia, November 1986.
vi.  Temu Budaya Sulawesi Selatan di Taman Ismail Marzuki. Jakarta,
Indonesia, Disember. 1986.
vii.  Seminar Campa — Actes Du Seminaire Sur le Campa di Universiti
Copenhagen — Denmark, Mei 1957,
viii. Seminar Sehari Tamadun Melayu Campa di Kuala Lumpur, September
1988.

PO DHARMA - Nama penuhnya ialah Quang Po Dharma. Dilahirkan di
Panduranga (Phan-rang), Propinsi Ninh Thuan, Vietnam Selatan pada 9
November 1943. Mendapat pendidikan awal di Panduranga dan tamat Sekolah
Tinggi di Panduranga pada tahun 1968. Dari tahun 19681972 melanjutkan
pelajaran di Sekolah Pegawai Tentera di Phnom Penh, Kampucea dan menjawat
jawatan sebagai Kapten, Kemudian meneruskan pelajaran di Fakulti Undang-
Undang di Phnom Penh, Kampucea. Pada tahun 1972 melanjutkan pelajaran di
Universiti Sorbonne, Paris, Perancis dan bertugas sebagal penyelidik teknik di
Ecole Francaise d'Extreme-Orient, Paris (Sekolah Perancis Pengajian Timur Jauh,
Paris). Pada tahun 1978 mendapat ijazah Sarjana (M.A.) dari Universiti Sorbonne,
Paris. Padu tahun 1980 mendapat pula Diploma B.E.A. (Diploma d'Etude
Approfondie/B.E.A.) dari Universiti Sorbonne dan dilantik sebagai Atase Penye-
lidikan di Ecole Francaise d'Extreme-Orient dan Centre Nationale de Recherche
Scientifiques (CNR), Section 1075, Pars. Pada tahun 1986 mendapat ijazah
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Ph.D. dari Universiti Sorbonne, Paris. Pada tahun 1987 menjadi Koordinator
Ecole Francaise d’Extreme-Orient di Kualg Lumpur untuk program Tamaddun
Melayu di Kementerian Kebudayaan dan Pelancongan Malaysia.

Po Dharma menjadi warganegara Perancis dan bermustautin di Paris.

Beliau banyak menghadiri seminar-seminar vang diadakan di luar negeri
berkenaan Campa. Puda 11 dan 13 November 1986, dalam *Seminar Tamaddun
Melayu™ di Kala Lumpur beliau turut hadir dan membentangkan kertas kerja
bertajuk, “Peranan Tamaddun Melayu Dalam Masyarakat Campa.” Pada bulan
Mac 1987 beliau  menghadiri  seminar antarabangsa mengerai Campa di
Copenhagen, Denmuark yang dihadiri oleh para sarjana dunia,

Beliau aktil' mengambil bahagian dalam mengatur dan menjayakan “Seminar
Tamaddun Melayu-Campa™ anjuran Kementerian Kebudayaan dan Pelancongan
dan Ecole Francaise d'Extreme-Orient dengan kerjusama Kedutaan Besar
Perancis di Malaysia, yang telah diadakan di Hotel Merlin, Kuala Lumpur pada
13 September 1988, Beliau juga turut memain peranan utama dalam malam
kesenian Melayu-Campa yang telah diadakan di Oditorium Dewan Bandaraya,
Kuala Lumpur pada 14 September 1988,

Beliau telah menghasilkan kira-kira 30 rencana mengenai sejarah dan
kebudayaan Campa yang telah diterbitkan dalam Jurnal Saintifik di Perancis.
Lima buku utama yang telah dihasilkan oleh beliau ialah:

i Chroniques du Panduranga. Paris 1978.

ii.  Complement awu Cataloque des Manuscrits Cam des Bibliothiques
Francaises, Paris 1981,

lit.  Inventaires des Archives du Panduranga, Paris 1984,

v, Catalogue des Manuscrits Cam de Bibliothiques Francaises, Paris, 1987,

V. Panduranga (Campa): 1802- 1835, Ses rapport avee le Vietnam, Paris
1987.

NIK MOHAMED BIN NIK MOHD SALLEH — Dilahirkan di Jalan Tuk Semian,
Kota Bharu, Kelantan pada tahun 1935, Belajar di Sekolah Melayu Padang
Garong; Sekolah Arab [slah; lsmail English School: Maktab Sultan Ismail. Kota
Bharu; Maktab Melayu, Kuala Kangsar dan Universiti Malaya di Singapura
dengan mendapat ljazalh Sarjana Muda dalam jurusan sejarah (B.A. Hons. in
History) pada awal tabun 1960. Kemudian mendapat Diploma dalam Hubungan
Antarabangsa daripada Institute of Social Studies di The Hague, negeri Belanda
pada tahun 1970,

Pada tahun 1960 memasuki Perkbidmatan Tadbir dan Diplomatik Malaysia
dan pernah berkhidmal di Perak, Kelantan dan Kuala Lumpur. Dari awal tahun
1966 hingga tahun 1974 berkhidmat di Kementeran Luar Negeri, dari tahun
1974 hingga tahun 1981 di Jabatan Perdana Menteri, dari Mac 1981 hingga
Oktober 1987 memegang jawatan Timbalan Kewa Setiausaha, Kementerian
Dalam Negen, dan dari | November 1987 sebagai Ketua Setiausaha. Kemente-
rian Kerju Raya. Salah seorang pengasas Persatuan Sejurah Kelantan (PSK) dalam
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Malaysia, Kualy Lumpur dan dad taiun 1979 menjadi ghli Perbadanan Muzium

149



Negeri Kelantan dan pada tahun 1983 dilantik sebagai Pengerusi Jawatankuasg
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Malay State™ editan William R. Roff, Oxford University Press, 1974: “Mengkaji
Salsilah Long Yunus Kelantan™ dalam jurnal Persatuan Sejarah Kelantan, Tahun
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Seminar Sejurah dan Budaya Wilayah Kelantan di Kota Bharu pada 12—15 April,
1980); “Maktab Sultan Ismail dalam Kenangan" (dalam majalah khas Jubli Emas
Maktab Sultan lsmail. 1936— 1986); “Sistem Palitik dan Kesultanan Kelantan™
(Kertas Kerja yang dibentangkan dalam Seminar Arkeologi Malaysia dengan
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